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AGUSTIN CUZZANI 


Agustin Cuzzani, autorul „.farsei“ Centrul inaintas a murit în zori, pe care 
o publicăm în acest număr al revistei noastre, este în mișcarea scriitoricească şi 
teatrală a Argentinei de azi, un nume de largă circulație. Deși tinăr (are 35 de 
ani), el este autorul a două romane şi al altor citorva piese de teatru, un pro- 
lific scenarist de filme si animator al asa-numitelor teatre independente din Ar- 
gentina. un asiduu inițiator al iubitorilor de teatru în estetica dramaturgiei și ar- 
telor scenice, pe calea conferinţelor. A obţinut două distincții: Premiul National 
„Argentores“ al Societății Autorilor Dramatici din Argentina pentru Centrul 
înaintaş... (în 1955) și Premiul National pentru cea mai bună adaptare cinemato- 
grafică (in 1957). Operele lui au fost traduse în o seamă de limbi străine : rusă, 
portugheză, franceză, cehă, bulgară, italiană. 

Calitățile care l-au consacrat și-i justifică prețuirea de care se bucură sint 
determinate de ataşamentul deschis față de viata si ndzuintele maselor populare, 
fată de lupta lor pentru dreptate și libertate națională si socială. De aci, carac- 
terul profund popular-realist (chiar cînd foloseşte simboluri) al scrisului său; de 
aci, accentele puternic satirice la adresa reprezentanților claselor exploatatoare 
şi ai imperialismului, la adresa moravurilor și moralei acestora. În acest sens 
trebuie de altfel înțeleasă „farsa“ Centrul înaintaș a murit în zori: în sensul de- 
mascării sinistrei farse care se ascunde în atit de trimbițatul mod de viață al lumit 
capitaliste. 


CUVÎNTUL AUTORULUI 


Risul nostru va răzbate triumfător ca zorii zilei — odată cu ciripitul pă- 
sărilor —, spune un mare poet. Mie mi-e drag risul, dar știu că zorile se cer 
cucerite prin strădanii și luptă. 

Precum biblicul Moise, mort înainte de a pune piciorul pe pămintul făgă- 
duintei, in lunga istorie a omului, nutrită cu sîngele multor eroi ce-au rivnit o 
lume mai bună, martirii anonimi ai tuturor ştiinţelor, necunoscufii deschizători 
de drum ai tuturor cuceririlor, toţi eroii neştiuţi de nimeni, n-au ris triumfători 
în faptul dimineții, odată cu ciripitul păsărilor. Nu. Ei... au murit în zorii zilei. 


Eu, care iubesc risul și iubesc zorile. aş vrea să cînt pe omul care — sinteză 
nedeterminată a poporului — duce înainte istoria și se face depozitarul unui viitor 
de lumină. 


De aceea. piesa mea izvorăşte dintr-un mic nucleu de probleme populare siare 
ambiția să se proiecteze înspre cele mai universale conflicte ale civilizaţiei noastre. 

Nu ştiu dacă rezultatul va fi la înălțimea scopului. Dar însuşi faptul de a mă 
fi incumetat la o asemenea aventură mi se pare o răsplată îndestulătoare pentru 
nesfirsita dragoste ce-o nutresc protagoniștilor mei. 
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PERSONAJELE: 


Cacho Garibaldi centru înaintaș al echipei de fotbal 


„Nahuel Athletic Club“ ; 


Gardianul ; 

Vagabondul ; 

Președintele Clubului „Nahuel Athletic“ ; 

Rodriguez secretarul Clubului „Nahuel Athletic“; 
Dominga mătușa lui Cacho Garibaldi; 


Ennesimo Lupus magnat al finantelor, al industriei, al 
comerțului si al producției. Colectionar 
de făpturi omeneşti; 
fizico-matematician ; 

om-maimuță ; 


Profesorul 
King-Kong 
Hamlet ; 

Nora Rodrigova 
Portărelul I; 
Portărelul II; 
Avocatul ; 
Licitatorul ; 

D. Cannis 
D-na Cannis ; 
Dulgherissimul. 


balerină clasică ; 


faimos industriaș, fabricant de fringhii; 


Dulgheri. Creditori. Suporteri (admiratori ai lui Garibaldi, 3 
pasionați după fotbal). Paji. Vinzători. Un băiețel. Un turist. 
Un cor de detectivi. Judecătorul-Corb. Procurorul-Corb. 
Avocatul-Corb. Prezentatorul programului. 
crainicului. 


Călăul. Vocea 


ACTUL I 


Vasiă piaţă, cu bănci, felinare si gazon brăzdat de alei. In fund, la marginea scenei, zidul 
înalt şi crenelat al unei închisori. In el, o ferestruică, luminată de la ridicarea si pind la 
coborirea cortinei. Are zăbrele de fier. In primul plan se văd rampe, practicabile, pasarele şi 
spații goale. La ridicarea cortinei, scena slab luminată de felinare mohorit-galbene. Un gardian 
apare din dreapta, legdntndu-si bastonul în mină si flulerind ceva între dinți. In buzunar are 
o lanternă și un teanc de hfrtil, care se văd în parte și care seamănă cu nişte caiete-program 
de cinema. Gardianul înaintează şi se opreşte în dreptul unei bănci aşezate lateral, pe care 
o ciocăneşte cu bastonul, parcă pentru a trezi pe cineva. 

F. 


GARDIANUL: Hei! Hai, trezeşte-te ! 
(Agită bastonul.) Trezeste-te odată! 
(Mai întii se agită ceva, ca şi cum 
un corp omenesc s-ar mișca prin 
somn. Apoi apare, stind în capul 
oaselor şi scărpinindu-se în creștet, 
Vagabondul. E un bărbat de cinci- 
zeci de ani, prost îmbrăcat, cu un 
aer neglijent. N-are însă înfățișa- 
rea unei haimanale, ci mai curind 
aceea a unui filozof în mizerie. Un 
visător fără căpătii, putin cinic si 
putin sentimental. La început, cli- 
peste buimăcit.) 

VAGABONDUL: A! Dumneata erai? 
Am avut un vis ingrozitor. (Trezin- 


du-se de-a binelea.) Da’ ce s-a in- 
timplat, domnu’ Gardian ? 
GARDIANUL: Trebuie să pleci. E 
interzis dormitul... 
VAGABONDUL: Păi, nu dorm eu 
aici, mai în fiecare noapte? O ştii 
doar şi dumneata. 


GARDIANUL : Ordin de sus. Astăzi 
e interzis ! 
VAGABONDUL: Pai, noaptea n-a 


trecut încă! De ce nu mă mai lași 
un pic? (Gardianul dă din cap.) Of, 
cum mă dor picioarele! (Gardianul 
dă iar din cap.) Ştii bine cit alerg 
toată ziua. 

GARDIANUL: Nu. Ti-am spus ca nu 


se poate. Ondine stricte. (Misterios.) 
În piaţa asta o să aibă loc o cere- 
monie deosebit de importantă; au 
fost invitaţi oameni foarte de soi; 
trebuie să mă-ngrijesc să fie curat. 

VAGABONDUL : Curat? Ai dreptate, 
acu' văd şi eu. Da' spune te rog, 
ce mai ceremonie o fi şi asta, că 
trebuie omul să se scoale din pat 
la patru dimineaţa. Nu-i oră prea 
potrivită pentru ceremonii. Aşa cred 
eu, cel puţin. 

GARDIANUL (privind către fereastra 
luminată a închisorii): O să fie în 
zori. Vezi ferestruica ceea ? 

VAGABONDUL : Vreun deţinut că- 
ruia nu i-e somn. 

GARDIANUL: Nu că nu i-ar fi lui 
somn. Nu-l lasă să doarmă in noap- 
tea asta. Şi cum s-o crăpa de ziuă, 
o să-l spinzure ; chiar aici, în piaţă. 
Acum cred că ii dau mincarea spe- 
cială care se pregătește în aseme- 
nea împrejurări. Că pe urmă... (Face 
un gest care imită strangularea.) 

VAGABONDUL (mirat, oarecum ne- 
încrezător): Asta-i ceremonia? Si 
o să-l spinzure aici ? 

GARDIANUL (pe un ton poetic): In 
revărsat de zori! (Pauzd.) Din 
cauza orei nepotrivite, n-o să avem 
mult public. Dar or să vină cîțiva 
invitaţi speciali. Îndată or să vină 
şi dulgherii, să ridice spinzurătoa- 
rea. Pe urmă... mă așteaptă si pe 
mine o munca... 

VAGABONDUL : Cum, adică? Ai şi 
dumneata o misiune in execuţia 
asta ? 

GARDIANUL : Te cred: să impart 
programele, să plasez oamenii la 
locurile lor, să menţin ordinea, să 
dau explicaţii. (Arată teancul de 
programe din buzunar.) Vezi astea ? 
Biletele sint foarte strict numero- 
tate ; nu se admite nici o excepţie; 
nici un bilet de favoare. Totul e cît 
se poate de bine organizat. Ce mai 
tura-vura... sper că m-ai înțeles... 
Numai noaptea asta... pe urmă, o 
să-ţi stea la dispoziţie, ca totdeauna. 

VAGABONDUL : Mulţumesc. Foarte 
drăguţ din partea dumitale... Dest... 
Nu ştiu dacă am să mai pot dormi 
într-un loc unde a fost spînzurat 
cineva. Eu, de felul meu, sînt cam 
impresionabil. Ma-ntelegi... Dar, 
fiindcă veni vorba..., cine-i condam- 
natul ? 

GARDIANUL (misterios): Nu se ştie 
nimic. 

VAGABONDUL: Nu? 


GARDIANUL: Nu. În program scrie 
doar atit: „Execuţia unui delicvent 
periculos“. Atit şi nimic mai mult. 
(Pauză.) De data asta, toate amă- 
nuntele au fost trecute sub tăcere. 
Cred că la mijloc trebuie să fie 
amestecate persoane importante. Si 
dacă faptele s-ar aduce la cuno- 
stinta tuturor, ar putea să se lase 
cu scandal, manifestații, tulburări. 
Mai ştiu eu ce încă! Singurul lucru 
care s-a aflat, este c-ar fi vorba 
de un individ tare periculos. un 
fel de monstru. Atit, fără nici o 
altă explicație. 

VAGABONDUL : Păcat! Mi-ar fi fă- 
cut plăcere să aflu... Să ucizi un 
om, aşa, cum să spun... legal... asta, 
după părerea mea, e ceva atit de 
inuman, atît de rece şi calculat, că 
fără să vrei, începi să ţii cu vic- 
tima. (Porneşte spre ieşire.) În sfir- 
şit, fiindcă tot nu sînt eu bun pen- 
tru asemenea ceremonii, le cedez 
locul grangurilor dumitale. (Se in- 
dreaptă către fundul scenei, mer- 
gind pe lingă zidul închisorii. Cînd 
ajunge sub fereastra luminată, se 
intoarce către Gardian.) Hei, dom- 
nu' Gardian! (Gardianul ia amin- 
te.) Vezi că sint unii care-o duc 
noaptea şi mai greu decit mine. Ce 
zici ? (Arată fereastra.) 

GARDIANUL : O, nu te-ngriji de el! 
Curind, curînd, o să doarmă mult 
mai bine decit dumneata. (Zimbe- 
ste. Vagabondul dă să plece, cînd 
deodată pe ferestruică zboară un 
caiet cu o copertă groasă. Vaga- 
bondul îl ridică, în timp ce Gar- 
dianul se întoarce cu spatele către 
el si se uită undeva în afara scenei. 
Vagabondul deschide caietul şi il 
răsfoiește mirat. Apoi, se reazemă 
de zidul din fundul scenei si în- 
cepe să citească rar, cu glas tare.) 

VAGABONDUL (citind): „Celui care 
va citi aceste rinduri. Sint condam- 
nat la moarte şi am să fiu spinzu- 
rat chiar în zorii acestei zile, aici, in 
piaţa din faţa închisorii... Am scris 
aceste însemnări în speranţa că ci- 
neva le va găsi şi va spune lumii, 
care este adevărul din toate cîte 
mi s-au întîmplat.“ (Își întrerupe 
lectura, uitindu-se spre Gardian. 
Acesta însă e preocupat de altceva 
și aproape că a ieșit de pe scenă. 
Din direcţia în care privește Gar- 
dianul, începe să se audă, mai întii 
departe, surd, corul  dulgherilor. 
Vagabondul ridică din umeri si 


pete e 


continuă să citească 
multă atenţie.) , 
CORUL (din culise, crescendo) : 


in tăcere, cu 


Rumeguş, rumegus, crește min- 
dru stejdrus. 
Noi dulgherii, muncitorii, 
noi ferdstruim stejarii, 
şi cîntăm trudind vrăjmaş...! 
(Bis) 


GARDIANUL (foarte agitat): Dul- 
gherii ! Vin să ridice spinzurătoa- 
rea. (Le face semn.) Pe aici! Pe 
aici! (Intră, pdsind marțial, corul 
dulgherilor, în frunte cu Dulgheris- 
simul.) 

CORUL: Rumegus, rumeguș... etc. 
(Mărşăluiese bătind pasul, fac apoi 
o întoarcere de 90 de grade și se 
opresc, continuind să bată pasul pe 
loc. Toţi isi țin sculele pe umăr in 
chip de arme.) 

GARDIANUL (respectuos) : 
venit în această piaţă! 

DULGHERISSIMUL : Dulgheri, stai! 
(Corul se oprește militdreste.) Dom- 
nule Gardian : sintem dulgherii in- 
săncinaţi să inăițăm la această ora 
aureolată arcada de lemn verde, 
menită să servească drept punte de 
trecere pentru un suflet păcătos, 
către beznele adinci ale infernului 
(Vagabondul ridică ochii, priveşte 
mirat, apoi isi continuă lectura), 
în lugubrul sălaș al lui Hades, unde 
rătăcesc, în eterna tăcere, umbrele 
blestemate ale celor osîndiţi. (Face 
un semn energic către cor.) 


Bine aţi 


CORUL (fără să se deplaseze): Ru- 
megus, rumeguș, rumeguș... 
DULGHERISSIMUL : Incepeti!  (Co- 


rul se așază în cerc. Toți isi agită 
în aer sculele şi pornesc să mărșă- 
luiască ritmic. Se incovoaie apoi, se 
ridică brusc, ca într-un dans indi- 
an, agitindu-si în aer ferăstraiele, 
ddltile, ciocanele. Din mijlocul cer- 
cului format de ei, răsare încet, ca 
la un semn magic, cum se întimplă 
uneori în timpul cutremurelor, cind 
din pămînt apar piscuri de munţi, 
o spinzurătoare gata construită; şi, 
în timp ce aceasta se înalță lent. 
oamenii îşi continuă mersul ritmic 
în cerc, cintind cu intonafii de ri- 
tual si glas dulceag.) 


' Cuvintele terminate în ș se vor pronunţa 
cu această consoană mult prelungită şi pala- 
talizată (adică un fel de i scurt la sfirsit, 
ca în rostirea muntenească), pentru a sugera 
zgomotul de  ferăstrău  (rumegușșşi, rume- 
gusssi, stejăruşşşi, vrăjmaşşşi). (A. tr.) 
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CORUL : 


Punefti mina pe ciocane, pe rin- 
dea, ferdstrdu si ptroane ! 

Pe brdditd, pe rdzus — rumeguș, 
rumegus, rumegus ! 

Pe gealdu, pe toporas, rumegus, 
rumeguș, rumegus ! 


Își continuă, în același ritm, mersul 
şi cintecul, pind cind spinzurdtoa- 
rea e gata înălțată.) 
DULGHERISSIMUL : Iat-o, așadar! 
Frumoasă treabă! O, tu, spinzura- 
toare inocentă si asasină, te salut! 
(Către cor) Dulgheri, drepţi! (Corul 
face drepţi, fiecare răminind la lo- 
cul lui. Apoi, formația se strică şi 
toți înaintează spre  avanscenă, 
ştergindu-se de sudoare.) 
DULGHERUL I: Uff, ce munca! 
DULGHERUL II: Da’ uite-te la ea! 
Uite-te ce frumoasă a ieşit! 


DULGHERUL III: Tie toate-ti par 
frumoase ! 

DULGHERUL II: Asa sint eu, ce 
vrei? Cind fac un pat, m-apuca 


somnul ; cînd fac o masă, parcă as 
avea chef să mă asez să mâninc... 

DULGHERUL III: Si acuma... ai 
avea chef de...? (Gest de strangu- 
lare.) 

DULGHERISSIMUL: Ascultă, sefule, 
dumneata esti cumva de pe aici, 
din cartier ? 


DULGHERUL I: Născut şi crescut 
aici, chiar lingă pirnaie... 
DULGHERUL II: Aşa? Lingă pir- 


naie ? Şi de ce nu ne-ai spus-o mai 
inainte ? 

DULGHERUL I: Păi, de ce? M-am 
născut alături, nu înăuntru. 

DULGHERISSIMUL : Fiindcă, dacă 
eşti de-aici din cartier, ştii şi unde 
găsim vreo circiumă mai a cătării 
deschisă la ora asta. Nu-i așa? 

GARDIANUL : Daca-mi permiteti, 
am eu puţină piine si brînză, desi... 
nu prea stiu daca se cuvine sau nu 
să vă ofer. Dumneavoastră sinteţi 
atit de ciudati. (Risete.) 

DULGHERISSIMUL (rizind): Ciudati, 
noi ? 

GARDIANUL: De... şi spuneţi nişte 
lucruri, că nu le pricepe nimeni. 
Vorbiti despre o oră aureolată si de 
sălaşul nu mai știu cui... 

DULGHERISSIMUL : Nu totdeauna... 
Asta-i doar cînd lucrăm. Ce vrei, 
diviziunea socială a muncii. Sint se- 
crete ale meseriei noastre. Uite, a- 
cuma sintem oameni ca toți oame- 
nii şi vrem să ne ducem sa tragem 


o duşcă la circiuma pe care o să 
ne-o arate meşterul Cutare, care-i 
de-aici din cartier. (Familiar.) Vii 
cu noi. curcane ? 

GARDIANUL: Nu prea ştiu dacă o 
să am vreme. Execuţia e în zori. 
DULGHERUL III: Mai e pina atunci. 
DULGHERUL II: Iarna se luminează 

tirziu. 

GARDIANUL (sovdie. Priveşte spre 
Vagabond, care își continuă lec- 
tura): Ei, dumneata de colo! Nu 
Vil cu noi ? 

VAGABONDUL: Nu. Acuma nu pot. 
Trebuie să termin asta. (Arată ca- 
ietul.) 

GARDIANUL  (arătind  spinzurătoa- 
rea): Atunci, o să ai grijă de ea? 

VAGABONDUL: Du-te liniștit. N-o 
să ţi-o ocupe nimeni. 

DULGHERISSIMUL: Atunci, la atac, 
băieţi. Să nu se usuce lemnul; hai 
să-l udăm! 

CORUL (ieșind): Hai să-l udăm! 
(Pe scenă, rămine numai Vagabon- 
dul, care sfirseste în tăcere lectura 
manuscrisului. La terminarea ei, 
înaintează spre public, apoi se 
opreşte. Scoate o țigară de după 
ureche şi privește spre cei din sală.) 

VAGABONDUL: Am să vă spun o 
poveste ciudată. E scrisă aici, chiar 
de mina celui care a trăit-o si care 
a zvirlit-o pe aceasta fereastra, pen- 
tru ca cel ce o va găsi s-o facă cu- 
noscută întregii lumi. (Pauză.) Cum 
dumneavoastră ati venit putin cam 
devreme la execuție, avem timp 
destul ca să aflăm tot ce i s-a în- 
timplat condamnatului. Si, în felul 
acesta, îi voi împlini dorința, expri- 
mată in acest manuscris. Mai intii, 
ingaduiti-mi să mă prezint. Sint un 
vagabond, un fel de epavă care 
plutește la întimplare, pe valurile 
unei ape... N-am nici casă, nici 
masă, şi toată ziua umblu pe stră- 
zile acestui oraș, privind cu luare- 
aminte la tot ce se petrece în jurul 
meu. Faptul că mă vedeţi atit de 
prost îmbrăcat nu înseamnă că n-aș 
fi cunoscut zile mai bune. Asa în- 
cit, dacă ici-colo o să se strecoare 
cite o reflecţie filozofică în pove- 
stirea mea, vă rog s-o interpretati 
ca pe o reminiscență a acelor vre- 
muri. (Pauză.) Si acum să trecem 
la povestea noastră. (Arată fere- 
struica.) Vedeți ferestruica aceea 
luminată? Acolo zace un om care 
işi aşteaptă moartea. Şi vedeți a- 
ceastă spinzuratoare abia ridicată ? 
De ea o să atirne, peste puţină vre- 


me. omul nostru. Da, o să-l spin- 
zure. Asta ati aflat-o, desigur, fi- 
indcă aţi venit destul de devreme. 
Dar, ceea ce nu ştiţi încă, este cine 
anume e omul care stă colo sus 
și-și așteaptă moartea. Înainte de 
toate, trebuie să vă spun că se nu- 
meste Aristides Garibaldi. (Către 
un spectator din sală) Da, Cacho, 
cum îi spuneau prietenii. E foarte 
posibil ca dumneavoastră, cei de 
fata, să vă amintiţi de acest nume; 
pina mai deunăzi era celebru in tot 
oraşul. Ziarele vorbeau mereu de 
el, şi în pagina sportivă a tuturor 
publicaţiilor i se putea vedea ade- 
sea fotografia, ori numele scris cu 
litere mari. Aristides Garibaldi este 
cel mai bun centru inaintas din citi 
există în clipa de faţă. (De-afară se 
aud strigăte: vinzători de ziare 
strigă titlurile ziarelor respective şi 
totodată diverse fraze în care apare 
numele lui Garibaldi.) A fost, la 
vremea lui, unul dintre cei mai iu- 
biti eroi ai fotbalului; si pina as- 
tazi mai traiesc in amintirea oame- 
nilor multe din performantele sale, 
desi, la un moment dat, a intors 
brusc foaia si a disparut din viata 
sportivă, ca să apară, curind după 
aceea, în rubricile judiciare ale zia- 
relor. În sfîrşit... Să n-o luăm prea 
repede. Mai bine să ne ducem cu 
gindul la acele zile in care steaua 
lui strălucea, iar numele îi era ro- 
stit în fiecare duminică de o voce 
foarte cunoscută tuturor. Va adu- 
ceti aminte? (Vagabondul arată 
spre un colț al scenei, unde apare 
un aparat mare de radio, pe o mă- 
sutd. Colțul se luminează puternic. 
Doi auditori pasionați ai sportului 
intră în tăcere şi se aşază să as- 
culte.) 

CRAINICUL (se aude vocea lui Lalo 
Pelliciari !, sau a altui reporter 
sportiv, cunoscut. Reportajul lui 
poate fi înlocuit prin oricare altul 
de același gen. Importante sint to- 
nul şi ritmul rapid, impetuos, al 
unui meci de fotbal, transmis la ra- 
dio. Numele lui Garibaldi trebuie 
să se audă de cit mai multe ori. In 
fund,  rumoarea specifică a unui 
stadion): Meciul a început chiar în 
această clipă. Mingea e la Pontino 


care pasează înapoi lui Lombar- 
della... Acesta lui Garcia... Garcia 
lui Garibaldi... Garibaldi se în- 


' Lalo Pelliciari, cunoscut crainic sportiv în 
Argentina. 


dreaptă singur spre poarta adversă. 
Driblează pe Lopez... Driblează pe 
Godoy... E faultat. Cade. (Începe un 
şir de anunțuri publicitare, dar vo- 
cea se pierde într-un murmur şi 
lumina se stinge deasupra ascultă- 
torilor.) 

VAGABONDUL: Vă aduceți aminte? 
Cacho Garibaldi era centrul inain- 
tas al lui ,,Nahuel Athletic Club“ 
din divizia I. Nu era propriu-zis 
un club de seamă. Dimpotrivă. ,,Na- 
huel Athletic Club“ era şi este unul 
dintre acele cluburi de cartier, care 
n-au putut aspira niciodată la titlul 
de campion, dar care, totuși, prin 
rivna şi sacrificiile membrilor, iz- 
butesc să ocupe un loc onorabil în 
clasament. Si în acea epocă, cînd 
steaua lui Garibaldi ajunsese la a- 
pogeu, echipa clubului „Nahuel“ 
culegea victorie după victorie, care 
de care mai răsunătoare, spre bucu- 
ria membrilor acestui club şi a lo- 
cuitorilor întregului cartier. Au fost 
cele mai frumoase zile ale Clubului 
„Nahuel“ şi ale lui Garibaldi, şi 
fiecare duminică venea să întă- 
rească faima lui Garibaldi, cel mai 
bun centru inaintas al zilei. (Se face 
iar lumină în colțul unde stă apa- 
ratul de radio cu cei doi ascultă- 
tori. Emisiunea continuă. Numai că 
acum e mult mai rapidă şi, treptat. 
capătă un ritm delirant, pind ajun- 
ge la parorxism.) 

CRAINICUL: Jocul reincepe... Se 
execută o lovitură liberă de la 20 
metri în favoarea lui „Nahuel“. 
Trage Donato... Mingea e la Garcia, 
acesta o pasează lui Garibaldi... Ga- 
ribaldi o trimite lui Pezzutichio... 
acesta lui Sanchez care fuge cu ea 
pe aripa stingă. Fundaşul advers 
încearcă să-l deposedeze de balon, 
dar Sanchez, printr-o fentă, îl dri- 
blează şi retrimite mingea la Gari- 
baldi, care se află în careul de 16 
metri. Deşi jenat de Conchino, Ga- 
ribaldi o preia din volé... Trage... 
Formidabil !... Goooool !... (Urale ale 
mulțimii. Cei doi ascultători saltă 
în sus de bucurie. Lumina din drep- 
tul lor descrește treptat, apoi se 
stinge. În aer mai vibrează încă 
ecoul uralelor.) 

VAGABONDUL: Urlă mulţimea în 
după-amiaza însorită de duminică. 
Şi „Nahuel“ cîştigă meci după meci. 
Oamenii se întorc pe înserate în 
cartier, scandind nume de jucători 
şi agitind stegulete. S-ar putea cre- 
de că bucuria e generală. Totuşi. 


undeva, în însăși inima acestei ve- 
selii, e ceva care nu merge prea 
bine, sau, mai exact, care merge 
destul de prost: acest ceva sînt fi- 
nantele Clubului „Nahuel“. Stadio- 
nul construit nu de mult, lefurile, 
noul local al clubului, bazinul de 
înot... chermese, cheltuieli... Într-un 
cuvînt, cheltuielile clubului creșteau 
din zi în zi şi preşedintele lui se 
vedea din ce in ce mai incoltit de 
creditori. (In diferite puncte ale 
scenei, in fund, in tavan, la stinga, 
la dreapta, se aud telefoane care 
sună innebunitor, si în crimpeie de 
lumină apar miini sau fete de cre- 
ditori, cu receptoarele la ureche. 
Centrul scenei se luminează și a- 
pare președintele clubului. cu tele- 
fonul în mină.) 

CREDITORUL I: Săptămina asta tre- 
buie să-mi achitati factura pentru... 

CREDITORUL II: Nu. Categoric, nu. 
Aveţi o intirziere de şase luni. Nu, 
nu, si iar nu... 

CREDITORUL III: Nu va mai 
acorda nici un termen. 

CREDITORUL IV: Si dacă în patru- 
zeci şi opt de ore... 

CREDITORUL V: O să vedem noi 
dacă îmi puteţi plăti ori ba! 

O BATRINA (telefon de tip vechi, 

fixat în perete, cu manivelă): Ba- 
nisorii mei, bănișorii mei! Dă-mi 
banii. maică !... Dacă nu. Dumnezeu 
să te bată! 
(Un curier îi aduce Preşedintelui un 
plic enorm. Preşedintele, uimit, 
rupe marginea de sus a plicului, 
din care iese, ca împins de un re- 
sort, capul unui creditor.) 

CREDITORUL VI: Plătiți...? (Prese- 
dintele împinge capul înăuntru, 
scoate plicul din scenă. Pe una din- 


pot 


tre uşi intră Rodriguez, secretarul 
clubului, cu un dosar uriaş în 
mind.) 

PRESEDINTELE: Ce-ai mai adus, 


Rodriguez ? Tot vreo veste proastă ? 

RODRIGUEZ: De data asta, nu chiar 
atit de proastă. Cum să spun... un 
fel de meci nul. 

PREŞEDINTELE : Adică, cum? 

RODRIGUEZ : Am primit o ofertă 
din partea Clubului „San Bernar- 
do“. Vor să-l cumpere pe Garibaldi. 

PREŞEDINTELE : Pe Garibaldi ? 

RODRIGUEZ: Da. Oferă un milion 
de pesos. 

PREŞEDINTELE : Un milion de pe- 
sos !... Păi... asta nu-i o ştire proa- 
stă, Rodriguez ! 


RODRIGUEZ : Nu.. Proastă nu este. 
Numai că delegatul Clubului „San 
Bernardo“ n-a ştiut să păstreze se- 
cretul, a comentat ştirea cu câţiva 
dintre băieţi şi... 

PREŞEDINTELE : Si... ? 

RODRIGUEZ: Si... băieţii au început 
să adune oameni..., cică, dacă îl vin- 
dem pe Garibaldi, dau foc clubului 
şi ne omoară pe toți. (Pauză.) V-am 
dit eu... asta aduce cu un meci 
nul. 

PREŞEDINTELE : Totuşi, cu un mi- 
lion de pesos scăpăm de datorii. Nu 
ştiu cum să-i mai mint. Mă ame- 
ninta pe toate tonurile! 

RODRIGUEZ: Si membrii clubului 
nostru ne ameninţă, domnule Pre- 
şedinte. Eu cred că e mai bine să 
ai un proces decit un incendiu. Nu 
sinteti de aceeaşi părere? (Din cu- 
lise se aud strigăte puternice.) 

PREŞEDINTELE (inspdimintat): Asta 
ce-o mai fi...? 

RODRIGUEZ : Nimic... Am învins cu 
trei la zero. Astăzi... e o zi mare 


pentru „Nahuel“! (les. Lumina se 
stinge.) 
VAGABONDUL: Asta era situaţia. 


Ceea ce se cistiga pe teren se pier- 
dea la contabilitate. Acolo n-avea 
importanţă un gol mai mult sau 
mai putin. Aristides Garibaldi — 
Cacho — a facut adevarate minuni 
pentru a servi cit mai bine clubul 
cartierului său, însă tot ce a izbutit 
a fost să ajungă, la sfirşitul cam- 
pionatului, cu desăvirşire sleit de 
puteri. (Se aprinde o lumină într-un 
colț oarecare al scenei, in care e 
schitatd camera lui Garibaldi. Sint 
deajuns citeva stegulete agățate pe 
pereţi, un scaun si un pat de fier. 
De-afară se aude un cor impetuos.) 


CORUL SUPORTERILOR : 


Zboară mingea drept în plasă 

şi nu ştiu, si nu ştiu cum s-a-n- 
timplat. 

Să trăiască Garibaldi, 

căci prin el, 

doar prin el am cistigat. 


(Intră in scenă. Împreună cu ei, si 
Garibaldi, cu hainele ferfenitd. Un 
suporter tine o fisie din tricoul lui, 
legată de un băț, in chip de steag. 
Altul, un pantof, un ciorap. Gari- 
baldi e cu părul ciufulit ; dă semne 
de mare oboseală. Suporterii il bat 


pe umeri, il îmbrățișează, trag 
de el.) 
SUPORTERUL I: Trăiască marele 
Cacho ! 
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SUPORTERUL II: 
nul cartierului ! 
SUPORTERUL III : Trăiască regele cen- 

trilor înaintaşi ! 

SUPORTERUL IV: Trăiască cel mai 
mare geniu al omenirii! 

CORUL : Ura, ura, ura! — Ura, ura, 
ura ! 

GARIBALDI : În regulă, băieţi. Pen- 
tru astăzi ajunge. Vă mulţumesc 
din suflet şi mă simt foarte fericit. 
Dar nu mai pot de oboseală. 

SUPORTERUL I: Dar vrem să stăm 
lingă eroul nostru. 

SUPORTERUL II: Să te insotim !... 

SUPORTERUL III: Să te auzim!.. 

SUPORTERUL IV: Sa te vedem!... 

CORUL: Ura, ura, ura! — Ura, ura, 
ura! (Intrd un reporter si un foto- 
graf.) 

REPORTERUL : Faceţi loc, faceţi loc, 
domnilor! Dati-mi voie să trec! 
Dati-mi voie... Sint reporterul spor- 
tiv al Radioteleviziunii. Citeva cu- 
vinte, Cacho. 

SUPORTERUL II: Asta-i! Să spună 
cîteva cuvinte! Să spună citeva cu- 
vinte! | 

GARIBALDI (ia microfonul pe care i-l 
intinde reporterul. E un gest meca- 
nic. Un reflex condiționat. Zimbeste) : 
Stimaţi ascultători, bună seara. Tin 
să trimit un salut călduros în- 
tregului public sportiv, tuturor 
simpatizantilor iubitului nostru club, 
şi mai ales mătușii mele Do- 
minga şi nepotelului meu Cachin, 
care poate că mă ascultă în clipa 
de fata, si, in general, tuturor ace- 
lora care, prin entuziasmul lor, mă 
fac şi pe mine să joc cu entuziasm. 

REPORTERUL: Cîteva impresii în 
legătură cu meciul... 

GARIBALDI : Meciul a fost... 
REPORTERUL : Garibaldi spune că 
meciul a fost foarte spectaculos! 

GARIBALDI : Echipa a jucat... 

REPORTERUL : Spune că echipa a 
jucat excelent ! 

GARIBALDI : Sintem foarte multu- 
miti. 

REPORTPRUL: Si că sint foarte 
multumiti de victorie. Altceva, Ga- 
ribaldi. 


Trăiască campio- 


GARIBALDI: Atit. Si mulţumesc 
pentru reportaj. 

CORUL: Ura, ura, ura! — Ura, ura, 
ura ! 


REPORTERUL : Şi, cu aceste cuvinte. 
campionul se desparte de publicul 
său nevăzut, căruia i-a transmis sa- 
lutul pe calea eterului. Stimaţi as- 


cultători, vom reveni duminica vii- 
toare cu un nou reportaj la micro- 
fonul de teren. La revedere. Pe 
duminică. (Către fotograf.) Foc, Pe- 
drito! (Lumină de instantaneu, la 
fotograf. Toţi stau în jurul lui Ga- 
ribaldi, într-o poziție tipică. Repor- 
terul şi fotograful ies.) 

GARIBALDI: In regulă. Acum, lă- 
sati-ma, băieți. Vreau să mă odih- 
nesc. 

SUPORTERUL I: 
iască Garibaldi ! 

CORUL : Ura, ura, ura! — Ura, ura, 
ura ! 

SUPORTERUL II (bilbiit): Şi fii li- 
nistit! Că dacă încearcă să te vin- 
dă, facem praf clubul! li dăm foc! 
Nu scapă nimeni teafăr. 

CORUL (iese cintind): 

Zboară mingea drept în plasă... 
etc., etc... 
(Intră mătuşa Dominga, 
mind un trening şi o pereche 
pantofi de tenis.) 

DOMINGA : S-au dus? Si in ce hal 
te-au lăsat! Fiecare dată, acelaşi 
lucru... Ia, îmbracă asta. (Privin- 
du-l.) Încă un tricou, nu-i așa? 

GARIBALDI : Aşa-i. În fiecare dumi- 
nică se duce cîte unul. Dacă lor le 
face plăcere... 

DOMINGA : Lor! O spui ca şi cînd 
ar fi cine ştie cine! 

GARIBALDI : Păi... sînt băieţii noștri. 
N-au bucurie mai mare decât vic- 
toria clubului... Duminicile pe te- 
ren. Asta-i leagă pe toţi. Si se simt 
atit de prieteni, şi-şi iartă unul al- 
tuia greşelile, numai fiindcă fac 
parte din ,,Nahuel“. Cum ag putea 
să nu ie dau tricoul, când sînt fe- 
riciti că am cîştigat un meci pentru 
ei? Sînt băieţi detreabă.. şi ţin 
mult la mine. 

DOMINGA : Şi tu ești băiat detreabă. 
Că în fiecare duminică — cîtu-i a- 
nul de lung — iti scuipi sufletul 
alergind după minge. Si cînd se 
termină campionatul, nu mai esti 
bun de nimic. Şi toate astea, pen- 
tru ce? Pentru ca ei să fie mulțu- 
miti si să-ţi vadă fotografia în ziar. 
Amul ăsta te-au plătit destul de 
prost. Nu-i așa? Uite că au trecut 
aproape patru luni de cînd nu-ţi 
mai dau salariul întreg. 

GARIBALDI: Ce vrei ?... String la 
ciorap... Au multe datorii. Noul lo- 
cal, terenul, parchetul din salonul 
de dans. Bazinul! Asta cere bani, 
nu glumă. Dar o scoatem noi la ca- 
pat, mătușică. Toţi din echipă ţinem 


Bine. Plecăm. Tră- 


tinind în 
de 
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mult la club. De ce crezi că am 
ciştigat in după-amiaza asta? ,,Ri- 
vera Football Club“ e doar o echi- 
pă puternică, cu multe posibilități... 
O echipă care își cumpără jucători 
de prima mina. Si totuși, in fata 
noastra n-a putut face nimic. 

DOMINGA : Scria la ziar că vrea sa 
te cumpere careva... 

GARIBALDI (zimbind): Pe mine? 
Nu, tuşico! Pe mine nu mă cum- 
para nimeni. Eu fac parte din ,,Na- 
huel“, si n-am să joc niciodată de- 
cît pentru clubul cartierului meu. 
Da, pentru mine clubul e ca şi pro- 
pria mea casă... si asta, de cînd ma 
știu... De cînd eram puști... Nu, pe 
mine nu mă cumpără nimeni! Mai 
degrabă fac revoluţie cu băieţii. 

DOMINGA : Totuşi... 

GARIBALDI : Totuși ?... Ce anume? 

DOMINGA : Păi... dacă stai să te gin- 
deşti bine, ai să-ți dai seamă ca 
ti-ar conveni mai mult un club 
mare. Aia plătesc bine... 

GARIBALDI : Să-mi dea si aur, ca 
tot nu mă duc. Eu tin la clubul 
meu. Cînd mă aflu pe teren, nu 
stau să socotesc cit o să-mi plă- 
tească pentru fiecare şut. Pricepi? 
În schimb, îmi crește inima când 
simt că tot cartierul e alături de 
mine şi urmăreşte cu sufletul la 
gură ce am să fac eu. Asta nu se 
plăteşte cu bani, matusa dragă. 

DOMINGA : Si acum... ai cel putin 
de gind să te odihnesti ? 

GARIBALDI : Să mă odihnesc? Cum, 
adică, să mă odihnesc ? 


DOMINGA: Pai... campionatul s-a 
terminat. 
GARIBALDI : Asta n-are importanţă. 


Acuma jucăm în deplasare. In toa- 
tă tara. Nu uita că am obţinut lo- 
cul patru în clasament şi că dato- 
ria trebuie plătită. 
(Priveşte surizdtor înainte. Pe uşă 
intră un creditor si doi portărei, 
care se strecoară în tăcere pe sce- 
nă. Sint îmbrăcaţi in negru și au 
înfăţişarea unor păsări de pradă.) 
CREDITORUL : Bună seara. 
GARIBALDI (bine dispus): 
seara. Poftim înăuntru. 
DOMINGA (încet): Cine sint ăștia, 
Cacho ? Nu-i cunosc. 
GARIBALDI : Nici eu. Da' ce impor- 
tanté are? Sint... oameni... Poate 
niste suporteri de-ai mei... (Tare.) 
Poftiti, poftiti, va rog. (Se miscd cu 
vioiciune, plin de euforie.) 
CREDITORUL: Cu domnul Aristides 
Garibaldi... 


Bună 


GARIBALDI : Eu sint. Cu ce vă pot 
servi ? 

CREDITORUL (neincrezdtor): Aristi- 
des Garibaldi, centrul inaintas al 
clubului ,,Nahuel Athletic“ ? 


GARIBALDI (putin surprins): Da, 
domnule. El in persoană. 
CREDITORUL (către portdrei): Se 


pare ca dinsul este, dar totuşi tre- 
buie să ma convine personal. (Că- 
tre Garibaldi) Scuzati, vă rog... Ari- 
stides Garibaldi, din echipa Clubu- 
lui „Nahuel“, divizia întîi... 

GARIBALDI (din nou amuzat): Pri- 
viti aici! (Își arată piciorul drept.) 

CREDITORUL : Nu inteleg. 

GARIBALDI : Asta este piciorul meu 
drept. 

CREDITORUL : Ei şi? Doar n-ai fi 
vrind să ţi-l string. Vreau numai 
să constat dacă dumneata esti Ga- 
ribaldi. 

GARIBALDI: Mă rog. Asta e picio- 
rul care marchează golurile. Puteţi 
să-l verificaţi... 

CREDITORUL: Nu mai e nevoie. 
Dacă dumneata esti persoana pe 
care o căutăm, domnii portărei au 
o formalitate de îndeplinit. 


DOMINGA:  Portărei? Ce-i asta, 
Cacho ? 
GARIBALDI: Habar n-am. Ce să 


caute aici portăreii ? 

CREDITORUL (către Portdrelul I): 
Procedati la indeplinirea formalită- 
tilor. 

PORTARELUL I (inaintind): Dom- 
nule Garibaldi! Vi se aduce la cu- 
nostinta hotărîrea judecătorească 
prin care piritul „Nahuel Athletic 
Club“ a fost condamnat la plata 
sumei de 250 de mii de pesos So- 
cietăţii anonime de asigurări ,Con- 
fianza“, in calitate de reclamant, 
sub sancţiunea execuţiei silite. Un 
delegat al corpului de portărei de 
pe lingă tribunalul în raza căruia 
domiciliază domnul Aristides Gari- 
baldi, jucător profesionist al Clu- 
bului „Nahuel Athletic“, divizia în- 
tii, se va prezenta la locuința a- 
cestuia şi va proceda la punerea 
unui sechestru asupra persoanei 
sale, cu respectarea tuturor forme- 
lor prevăzute de lege. De aseme- 
nea, va notifica celui sechestrat ca 
dacă in patruzeci și opt de ore pi- 
ritul „Nahuel Athletic Club“ nu va 
achita suma revendicată de recla- 
mant, plus dobinzile legale şi chel- 
tuielile de judecată, numitul juca- 
tor Aristides Garibaldi va fi adju- 
decat la licitaţie publică celui mai 
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bun ofertant. Pronunţată şi inves- 
tită în ședință publică, la data şi 
in Jocalitatea mai sus-mentionate. 

GARIBALDI : Ce înseamnă asta? 

CREDITORUL : O simplă măsură de 
precauţie. Atit, si nimic mai mult. 
Nu reuşesc să mă pun de acord cu 
preşedintele clubului dumitale, în 
ce priveşte forma în care urmează 
să mi se plătească datoria. O sim- 
plă măsură de precauție. Atit, şi 
nimic mai mult. 

GARIBALDI: Nu pricep ce fel de 
precauţie e asta. Dumneata mă se- 
chestrezi pe mine? 

CREDITORUL : Bineînțeles. 

GARIBALDI: Cu alte cuvinte, nu 
pui sechestru pe salariul meu, pe 
mobila mea, pe hainele mele. Pui 
sechestru pe mine însumi! 

CREDITORUL : Exact. 

GARIBALDI: Asta nu-i cu putinţă! 
Doar n-ai să mă scoţi la licitaţie. 
ca şi cum aş fi o valiză de carton 
sau un sifonier. Eu sînt o făptură 
amenească ! 

CREDITORUL : De asta nu se îndo- 
ieste nimeni. Numai ca mie îmi 
sinteti datori o groază de bani, si 
dumneata valorezi peste un milion 
de pesos! Există oferte foarte se- 
rioase. Eu i-am propus clubului du- 
mitale să te vindă pe cale particu- 
lară. N-a vrut... (Ridică din umeri.) 

GARIBALDI: Eu nu vreau să mă 
vind! Nici băieţii nu vor! 

CREDITORUL: Sentimentalism ! 
singuri vi-ati făcut-o. 

PORTARELUL II (ardtind spre Do- 
minga): Pe doamna o putem nu- 
mi custode. (li întinde o hirtie si 
un stilou.) Semnati aici, doamnă! 

DOMINGA : Ce să fac, Cacho? 

GARIBALDI : Nu semna nimic. Mai 
întii să vorbească cu președintele 
clubului. 

PORTARELUL II: Dacă doamna nv 
vrea să semneze, va trebui să-l 
depunem pe domnul Garibaldi la 
Banca Națională de Credit. Aşa 
cere legea. 

CREDITORUL : Semnati, doamnă, 
semnaţi. O să vedeţi că totul se 
aranjează. Este o simplă măsură 
de precauţie. (Dominga semnează.! 

PORTARELUL I: Domnule Gari- 
baldi, sper că pind la urmă totul 
se va aranja. Eu... ştiţi... eu am 
ținut totdeauna cu echipa Clubului 
„Nahuel“. 


Voi 


GARIBALDI: Cu „Nahuel“!  Ieşi 
afară! (Inainteazd către portdrei 
care fug impreună cu Creditorul, 


urmați de Garibaldi şi Dominga.) 
Ticăloşilor ! (Luminile din încăpere 
se sting.) 

VAGABONDUL: Da, ticăloşi! Nu- 
mai că Garibaldi n-avea pe tărimul 
acesta al legilor, cu nenumăratele 
lor chichite şi tertipuri, nici o pu- 
tinfa de apărare. El ştia să se a- 
pere doar pe terenul de joc. De aceea 
se văzu nevoit să ceară ajutor. De 
aici, telefoane peste telefoane. (Din- 
tr-o parte a scenei apare Garibaldi 
şi se îndreaptă către un colț al ei, 
care se luminează, lăsind să se vadă 
un telefon public.) 

GARIBALDI (către cineva de-afară): 
Dacă sinteti bun, aveţi o monedă 
de douăzeci ? (Întinde afară o mind. 
Formează un număr. Un alt telefon 
se luminează, într-un alt colț al 
scenei. Sună. Apare Preşedintele, care 
ridică receptorul.) 

PREŞEDINTELE (cu o ușoară frică în 
glas): Alo! 

GARIBALDI: Domnule Președinte! 
Eu sint, Cacho. 

PREȘEDINTELE : Aa! Cum merge. 
Cacho ?  Felicitările mele! Mi s-a 
spus că ai fost grozav! 

GARIBALDI : Mulţumesc. Numai ca 
eu v-am sunat ca să vă spun ceva 
foarte grav. 

PREŞEDINTELE : Ce-ai patit? Un 
accident ? 

GARIBALDI: Nu. A fost adineauri 
pe aici un domn de da Societatea de 
asigurări, cu doi portărei; au pus 
sechestru pe... 

PREŞEDINTELE : Sechestru ? Pe ce? 
Pe lucrurile tale? 

GARIBALDI: Nu, chiar pe mine in- 
sumi ! Si au spus că dacă in patru- 
zeci şi opt de ore nu e achitată da- 
toria, o să mă scoată la licitaţie. 

PREŞEDINTELE: Ce tot vorbeşti! 
Se poate una ca asta? 

GARIBALDI : Si era cu doi portărei! 
Ce-o să se întimple acuma, dom- 
nule Preşedinte ? 

PREȘEDINTELE : Nimic, nimic. Fii 
fără grijă, Cacho. Asta mă priveşte 
pe mine. Am să dau chiar acum 
telefon Avocatului. Lucrurile astea 
se aranjează într-un fel sau altul. 
Totdeauna poţi să cîştigi timp. Cel 
puţin pînă te întorci din deplasare. 
Tu să n-ai nici o grijă si să te odih- 
neşti. Aranjez eu totul. 

GARIBALDI: Vă rog, domnule Pre- 
şedinte. 

PREŞEDINTELE : Las’ c-aranjez eu! 

GARIBALDI : Bine. Diseară vin şi eu 
la club să vedem ce-ati făcut. 


PREŞEDINTELE : N-avea nici o grijă. 
Aranjez eu totul. La revedere. (In- 
chide aparatul. Garibaldi iese, iar 
locul unde stătuse el, se intunecd. 
Preşedintele, învirtind frenetic dis- 
cul, formează un număr de tele- 
fon. Imediat se luminează alt colt 
al scenei, cu un alt telefon, al cărui 
receptor îl ridică doctorul Casassola 
Cordero, avocat.) 

AVOCATUL: Aici e biroul domnului 
doctor în drept, avocat Casassola 
Cordero. 

PREȘEDINTELE : Domnul avocat e 
acasă ? 

AVOCATUL : Nu, nu-i acasă. Cine 
întreabă ? 

PREŞEDINTELE : Preşedintele Clu- 
bului „Nahuel“. 

AVOCATUL : Păi, de ce nu spui aşa, 
domnule? Pentru dumneata sìnt 
totdeauna acasă. Cred ca ma-nte- 
legi. Dacă răspund la toată lumea, 
nu mai pot lucra. Am studiat do- 
sarul dumitale. Cum? Au pus se- 
chestru pe băiat? Nu. N-ai grijă, 
frate. Fii liniştit. Am şi înaintat ce- 
rerea de recurs. Am ridicat un inci- 
dent peremptoriu de fond „in li- 
mine litis“, prin care tindem ia 
declinarea competenţei, cauza fiind 
de ordine publică si cerind respin- 
gerea „de plano“ a pretențiilor, care 
fiind „juris et de jure“, peste ea ni- 
meni, inclusiv instanța, nu poate 
trece. Să n-ai nici o grijă. Tribu- 
nalul nu va admite scoaterea la 
licitație. z 

PRESEDINTELE : Asta voiam să te 
întreb. Crezi că n-o să se admită 
licitaţia ? 

AVOCATUL: Bineînţeles, dragul meu. 

Nici o grijă. Fii liniştit. Această 
licitaţie nu va avea loc! În nici un 
caz n-o să-l vinda pe băiat! In nici 
un caz! Există jurisprudenta. (Lu- 
mina descrește în jurul Avocatului 
si al Președintelui, pind cînd amin- 
doi dispar.) Aşa incit, curtea va da 
o hotărire in acest sens. N-o să-l 
vindă la licitaţie! Asta ţi-o garan- 
tez eu. Nu va fi licitaţie. 
(Din întunericul profund al scenei 
apare, înaintind către public, silueta 
unui licitator cu ciocanul în mind. 
Luminile din sală se aprind. Pre- 
tutindeni pe scenă se ivesc stegu- 
lete specifice sălilor marilor case de 
licitaţie.) 

LICITATORUL : Bună seara, domni- 
lor. Cu profundă emoție salut pre- 
zenta printre noi a celor mai re- 


prezentative figuri din lumea spor- 
tului. Observ că s-au strîns aici 
reprezentanţi si delegaţi ai celor mai 
mari cluburi de fotbal. Şi e uşor de 
înțeles : În seara asta va fi scos la 
licitaţie cel mai excepţional dintre 
obiectele care ne-au trecut vreodată 
prin mină. Un adevărat fenomen 
al artei fotbalistice! Un maestru 
al golului! Aplaudat în fiecare du- 
minică de către sute de mii de ad- 


miratori ! Acum vom proceda la 
deschiderea licitației în condiţiile 
obișnuite: celui mai bun ofertant, 


cu plata în numerar. Atenţie, dom- 
nilor, îl aveţi in fata dumneavoas- 
tra pe Aristides Garibaldi, centrul 
inaintas al echipei „Nahuel Club“, 
din divizia întîi. (Intră Garibaldi, cu 
capul în jos, adus de către un func- 
tionar al casei de licitaţii. Licita- 
tatorul face un semn și Garibaldi e 
coborit în sală şi plimbat prin ea 
ca un taur la o expoziție.) Priviţi 
cu atenţie, domnilor! Observati ce 
musculatură ! Ce forță! Ce dinţi să- 
natosi, ce păr splendid! Ocazii ca 
astea nu se prezintă de două ori! 
(Pauză, în timp ce așteaptă întoar- 
cerea lui Garibaldi.) Cit dati pe el, 
domnilor ? (Aşteaptă.) Trei sute de 
mii, trei sute cincizeci de mii, dom- 
nul de colo; trei sute cincizeci de 
mii, domnilor. Cine dă mai mult? 
Patru sute de mii, aici. Pa-tru-sute! 
Cine oferă mai mult? Nimeni? E 
un adevărat chilipir, domnilor. Chiar 
o echipă din diviziile inferioare are 
posibilitatea să achiziţioneze acest 
fenomen cu prețul ăsta de nimic. 
Patru sute treizeci de mii. Patru 
sute cincizeci de mii! (Întrecere în- 
tre doi ofertanti.) Saizeci de mii! 
Şaptezeci ! Optzeci ! (Pauză.) Nu, nu 
nu dă nimeni optzeci? Atunci tot 
şaptezeci rămîne. (Către un ofer- 
tant.) Hai, Don Mario. Îndrăzniţi! 
Dumneavoastra aveti nevoie de un 
centru inaintas. Daca n-aveati o a- 
părare serioasă, ati fi patit-o du- 
minica! Tineti minte? Daţi opt- 
zeci ? Nu? Nu uitaţi că golurile le 
inscriu inaintasii ! (Triumfător.) Opt- 
zeci de mii. Patru sute optzeci de 
mii, oferă Don Mario! Cinci sute 
de mii! Cinci sute! Cinci sute de 
mii, domnilor! Cinci sute de mii. 
Nimeni nu oferă mai mult? (Intră 
grăbit Lupus, venind din sală.) Cinci 
sute de mii de pesos! Grăbiţi-vă, 
domnilor! E o adevărată rușine! 
Ştiţi cu toţii că valorează de două 
ori pe atit. Cinci sute de mii, a doua 
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oară ! E un chilipir, domnilor! Cinci 
sute de mii, a treia oară! Să vind 
comoara asta cu cinci sute de mii? 
Păcat, da’ n-am ce face! (Pauzd.) 

LUPUS: Sase sute de mii! (Mur- 
mure de uimire.) 

LICITATORUL: Şase sute de mii de 
pesos! Ei, asa mai merge! Dom- 
nul oferă şase sute de mii! Cine 
dă mai mult, vă rog? (Fără să se 
uite la cineva.) Şase sute douăzeci 
de mii! Şase sute douăzeci de mii 


de os ! 
LUPUS: Un milion șapte sute de 
mii de os ! 


LICITATORUL : Un milion șapte sute 
de mii de pesos! Oferă cineva mai 
mult ? (Stupefiat.) Indrazniti, dom- 
nilor ! Un milion şapte sute de mii! 
Nimeni nu dă mai mult? Nimeni...? 
Adjudecat la un milion șapte sute 
de mii de pesos! (Către Lupus) 
Vreti să poftiti mai in fata? (Lu- 
pus, cu o ținută seniorială, urcă pe 
scenă. Dintr-o parte a scenei, ies în 
intimpinarea lui președintele clubu- 
lui şi Rodriguez.) Trebuie să sem- 
nati actul de vînzare. Aici. (Func- 
tionarul îi întinde o hirtie pe care 
Lupus o semnează fără să se uite 
la ea.) Ei? (Către cei din sală) Ai 
văzut, Don Mario? Ce ţi-am spus? 
Domnul este președintele asociației 
vinzătoare. (Preşedintele întinde mina 
lui Lupus, care de-abia o atinge.) 

PRESEDINTELE: Nu vă închipuiţi, 
senor, cu cîtă durere mă despart de 
un om ca Garibaldi. Felicitările 
mele! O să vedeţi ce comoară ati 
achiziționat. 

LICITATORUL : Preţul plătit de dom- 
nul reprezintă suma-record pe anul 
ăsta. (Către Lupus) Aţi cumpărat o 
comoară. 

LUPUS (în silă): Nu era greu de pre- 
supus că îl cunosc pe jucătorul ăsta. 
Eu nu cumpăr niciodată la intim- 
plare. Atita lucru puteţi să intele- 
geți. Aveam nevoie de ce era mai 
bun şi n-am stat să mă uit la pret. 
(Întinde o hirtie.) Poftim cecul. Bună 
seara. (lese.) 

PREŞEDINTELE : Bună seara. 

RODRIGUEZ: Senor, senor! 

LUPUS (intorcindu-se): Da? Ce do- 
riti ? 

RODRIGUEZ (cu sfială): Nimic. O 
simplă curiozitate. Nu ne-aţi spus 
pînă acum pentru ce club va juca 
Garibaldi. Fiindcă noi... 

PREŞEDINTELE : Are dreptate omul. 
Ce zăpăciţi sîntem. Într-adevăr, se- 


nor, am vrea să știm, cărui club i 
l-am vîndut pe centrul nostru îna- 
intas. 

LUPUS (mirat din cale-afard): Club? 
Cum vine asta? Nu pricep. 

LICITATORUL: Păi da. Domnul vrea 
să ştie ce club reprezentaţi dumnea- 
voastră. Ba, pot să vă spun chiar că 
noi toți ardem de nerăbdare sa 
aflăm unde o să joace Garibaldi de- 
acum înainte. 

LUPUS (ofensat): Club ? Nici un club, 
domnilor. Eu nu sînt reprezentantul 
nici unui club de fotbal. L-am cum- 
părat pentru mine. Am avut nevoie 
de el, am dat banii si acum îl iau. 

PREŞEDINTELE, LICITATORUL, RO- 
DRIGUEZ (într-un glas): Cum? 

LUPUS: Nu-mi explic uimirea dum- 
neavoastră, domnilor. Am spus că 
plătesc toţi banii, asa că e foarte 
firesc să-l iau. (Întinde o carte de 
vizită.) Mă numesc Ennesimo Lu- 
pus. Aici e adresa mea. Vă rog 
să-l ambalati şi să mi-l trimiteţi 
acasă miine dis-de-dimineata. (Dă 
să iasă.) Bună seara, domnilor. 


PREŞEDINTELE (luindu-se după Lu- 
pus): O alipa, senor! O clipă... 
RODRIGUEZ : O clipă, o clipă, senor! 
LICITATORUL (în urma lor): O clipă, 
senor Lupus... (Se uită la cartea 
de vizitd.) Senor Ennesimo Lupus. 
(Toată lumea iese. Pe scenă, lu- 
mina se face mai mică, iar cea din 

sală se stinge.) 

VAGABONDUL (reapărind în fundul 
scenei, ride cu hohote): Formida- 
bil! Vă daţi seama? (Intră Gar- 
dianul.) 

GARDIANUL: Hei! Ce te-a apucat 
de rizi aşa? (Vagabondul il pri- 
veste amuzat.) Păi da, am văzut ca 
rideai, aşa, de unul singur. 

VAGABONDUL : Ştii ce s-a-ntimplat ? 

GARDIANUL: Nu. 

VAGABONDUL : Garibaldi... 

GARDIANUL : Cine? 

VAGABONDUL : Garibaldi... 

GARDIANUL: Nu-nfeleg nimic. Ce-i 
cu Garibaldi ? 

VAGABONDUL (izbucnind în ris): 
Heee !!! 


— CORTINA — 


ACTUL II 


In fata cortinei apare Vagabondul şi se plimbă prin fata ei, citind din caiet. Pare cu- 


fundat în gînduri. 


VAGABONDUL: Daa... Deși lucru- 
rile păreau atit de încurcate, totul 
s-a petrecut întocmai cum hotărise 
cumpărătorul lui Garibaldi. S-au 
achitat banii, s-a semnat actul de 
vînzare şi, cu un milion şi jumă- 
tate de pesos, clubul şi-a plătit 
toate datoriile şi i-a împăcat pe 
creditori. Numai că povestea noa- 
stră e alta. În ea nu se vorbeşte 
despre finanţele unui club de fot- 
bal si nici măcar despre locul lui 
în campionatul pe ţară. Noi o să-l 
urmărim pas cu pas pe Aristides 
Cacho Garibaldi în prea ciudata 
lui aventură. Domnul Ennesimo Lu- 
pus, cumpărătorul lui Garibaldi, lua- 
se toate măsurile necesare pentru ca 
sosirea acestuia în palatul domniei- 
sale — căci avea un palat — să 
fie cât mai spectaculoasă cu putinţă, 
adică să fie vrednică de calitatea 
mărfii si de prețul plătit. Si pe legea 
mea, a fost un adevărat spectacol. 


Priviţi, vă rog. (Vagabondul dispare, 
retrăgindu-se intr-un colț întunecat. 
Cortina se ridică în tăcere. Decorul 
e același ca în actul precedent. Nu- 
mai că tot ce e în legătură cu piața, 
felinarele, spinzurdtoarea, puşcăria şi 
celelalte rămin învăluite in intune- 
ric, sau chiar acoperite cu o perdea. 
În schimb, avanscena și primele pla- 
nuri ale scenei sint acoperite cu 
practicabile, trunchiuri de con, scări 
etc., totul la diferite niveluri. Aici 
se vor desfășura toate scenele din 
palat.) 

LUPUS (intră urmat de doi paji şi doi 
lachei. E îmbrăcat elegant. Se mișcă 
cu agilitate și gesturile lui artifi- 
ciale scot în evidență rafinata de- 
formaţie a personajului. Vine în cen- 
trul scenei şi se așază pe un fel de 
tron. Se adresează lacheilor): Intro- 
duceti pe Nora Rodrigova, pe Pro- 
fesor. pe Hamlet, pe King-Kong. (La- 
cheii ies. Lupus începe să-și ia micul 


or Y ANO 


dejun, pe care i-l servesc pajii. Pe 
scenă intră, pdsind incet, Nora, Pro- 
fesorul, King-Kong şi Hamlet, print 
al Danemarcii. Nora e tindrd si fru- 
moasd. Poartă un costum clasic de 
balerind, ca in picturile lui Degas 
sau Renoir. Profesorul e un bătrin 
cu privire absentă și expresia feţei 
cam acră. King-Kong e un om-mai- 
mutd, un specimen de circ. Poartă 
o blană de tigru și suride prostește. 
Hamlet este exact Hamlet, print al 
Danemarcii. E imbrdcat ca atare. Si 
gesturile lui sint hamletiene. Numai 
cad pare tare consumat, cu un rictus 
de amară blazare sub masca lui 
istrionică. Lupus vorbește degajat.) 
Puteţi să salutati! (Cei patru, adop- 
tind poze artificiale, salută, fiecare 
în felul lui, după natura personaju- 
lui întruchipat.) Asa. Stati jos. (Cei 
patru se așază, în timp ce Lupus își 
isprăveşte micul dejun.) Bun. V-am 
convocat ca să vă dau o veste plă- 
cută. După cum stiti, în cel de al 
cincilea pavilion din cea de a treia 
aripă a celui de al nouălea palat al 
meu locuiesc persoanele cele mai im- 
portante din toate cite sint proprie- 
tatea mea. Şi persoanele astea sin- 
teti voi. Ei bine, chiar dacă am aici 
lîngă mine, sublimul dansului cla- 
sic (Nora salută), ştiinţa (savantul sa- 
lută), forţa (King-Kong salută) şi 
arta (Hamlet face un pas înainte), 
mi-am dat seama de lipsa unui ele- 
ment care ar putea fi, cu adevărat, 
o sinteză a tuturor acestor însușiri : 
sportul ! Adică, frumusețea dansu- 
lui, îmbinată cu forţa sălbatică, cu 
înţelepciunea omului de ştiinţă si cu 
arta subtilă a actorului. Toate aces- 
tea intruchipate într-o singură şi 
unică piesă: sportivul! V-am adu- 
nat aici pentru a vă aduce la cuno- 
stinta că am achiziţionat un sportiv 
de prima mină. Pe faimosul centru 
inaintas al unei echipe din divizia 
intii. Aș vrea ca primirea pe care 
i-o veţi face să fie la înălțimea im- 
portantei lui. (Către lachei) Servieta! 
(Celorlalfi) Să-l intimpinati cu cin- 
tecul pe care i-l cîntau suporterii. 
A fost cules de pe un stadion de 
către cei mai buni antologi ai mei. 
(Împarte cîteva hirtii. Pe usd năvă- 
lesc doi hamali cu o ladă mare de 
lemn. În partea de sus a lăzii stă 
scris: „Atenţie: picioare !“, iar in 
partea de jos, „Atenţie: cap!“ In 
diagonală, pe ladă, se vede inscripţia 
„Fragil“. Lupus se ridică.) Uite c-a şi 
venit. Aveţi grijă să nu se spargă 
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nimic. Aduceţi-l aici, puneti-l jos 
şi desfaceti lada. (Hamalii inain- 
tează cu sfială, privind curioși in 
jur. Apoi, ajutaţi de lachei, încep 
să desfacă ambalajul in care e im- 
pachetat Garibaldi.) Umblati cu bă- 
gare de seamă! (După ce oamenii 
scot din ladă cilți, vată și zegras, 
iese la iveală Garibaldi. E îmbrăcat 
într-un costum de fotbalist si fine 
în mind o minge. Priveşte nedume- 
rit în jur, fără să priceapă ce-i cu 
el. Lupus face semn către Nora, 
King-Kong, Profesorul și către Ham- 
let.) Salutati ! 

TOȚI (in cor): Sa trăiască, 
iască Garibaldi! Ura! 

Garibaldi, 
Ura ! 

Garibaldi, 
Ura ! 

Să trăiască, să trăiască Garibaldi ! 

Ura ! 

Garibaldi, 
Ura! Ura! Ura! 

LUPUS : Fii binevenit! 

GARIBALDI (clipind uimit din ochi): 
Asta e...? 

LUPUS: Salutul nostru. Să te prezint 
acum celor de fata. Avem intruniti 
aici, pe Nora Rodrigova, gloria ba- 
letului (Nora salută si se uită la 
el), pe King-Kong, omul-gorila (King- 
Kong isi umfld pieptul si-si aratd 
muschii), pe profesorul von Wester- 
hausen. (Profesorul îi intinde mina, 
prezentindu-se.) 

PROFESORUL : Profesor Walter Egon 


să tra- 


Udo Hanns von Westerhausen, fi- 
zico-matematician. 
LUPUS: Si pe Hamlet. principe al 


Danemarcii. (Hamlet il salutd.) 

GARIBALDI (îi priveşte pe toți): Ier- 
tati-ma, vă rog... Nu-nteleg prea 
bine... 

LUPUS (aproape de ureche, prietenos) : 
Răspunde-le la salut. Hai, si citeva 
cuvinte. 

GARIBALDI (fără nici o intonatie in 
glas) : Citeva cuvinte... A, da! (Reac- 
ție mecanică, ca și cum ar fi fost 
mișcat de un resort, reflex conditio- 
nat — ochii i se aprind, iar miinile 
apucă un microfon imaginar şi-l țin 
strîns.) Trimit un salut călduros În- 
tregului public sportiv, care prin en- 
tuziasmul lui mă face să joc cu en- 
tuziasm, şi mai ales salut pe mătușa 
mea Dominga şi pe nepotelul meu 
Cachin, care poate mă ascultă in 
clipa asta. Atit am avut de spus. 
Vă mulțumesc pentru atenţie. 


LUPUS (către ceilalți): Acum, lâsa- 
ti-ne singuri. Avem de vorbit. (li 
concediază cu un gest. Ei părăsesc 
scena.) În regulă... Presupun că ai 
nevoie de unele explicaţii. (Către 
lachei) Coniac si ţigări !'(Lacheii ies.) 
Ia loc. 

GARIBALDI: Mă scuzaţi, vă rog. 
Nu-nteleg prea bine ce se-ntimplă 
aici. Nu pricep nimic. Dumneavoas- 
tra m-ati cumpărat si totuşi nu re- 
prezentaţi nici un club. 

LUPUS: Ia loc. 

GARIBALDI (se așază): Acum nu mai 
pot juca pentru „Nahuel“. Dumnea- 
voastră aţi dat o groază de bani pe 
mine... Dacă nu mă puneţi să joc. 
nu văd de ce aţi făcut-o. Eu nu mă 
pricep la nimic altceva. Sint centru 
inaintas. Odată, cînd cei de la „San 
Esteban“ au vrut să mă cumpere. 
i-am spus Preşedintelui că mai cu- 
rind îmi rup un picior decit să mă 
duc la ei. Dar acum e și mai râu. 
Acum n-am să pot nici măcar juca! 
Cine sinteti dumneavoastră ? Pentru 
ce aveţi nevoie de mine? 

LUPUS: E normal să nu-ţi dai seama 
chiar din prima clipă ce soartă mi- 
nunată te aşteaptă. (Intră lacheii a- 
ducind coniac și țigări de foi.) A. 
coniacul, (Ia un pahar si altul i-l 
dă lui Garibaldi.) Să bem! (Bea 
numai Lupus. Garibaldi ia şi pri- 
veste paharul, apoi, cu un gest me- 
canic, il pune la loc.) Eu sint Enne- 
simo Lupus, magnat al finantelor. 
al industriei, al comertului si al pro- 
ductiei. Preşedinte a douăzeci şi 
două de trusturi, proprietar a o sută 
zece fabrici, a optzeci de moşii şi a 
patruzeci de palate. Afară de asta. 
posed terenuri cu zăcăminte miniere 
şi petrolifere, precum şi citeva oraşe. 
Am o poliţie proprie si o armată. 
de care dispun cum vreau. Sint ma- 
rele Lupus! Acum înţelegi ? 

GARIBALDI : Da, asta am priceput-o. 
Dar tot nu ştiu de ce m-ati cum- 
parat. 


LUPUS (ofensat): Asta-i buna! Fu- 
mezi ? 
GARIBALDI: Nu, mulţumesc. 


LUPUS: Te-am cumpărat fiindcă esti 
cel mai bun centru inaintas al zilei. 
Am plătit pentru tine un milion 
şapte sute de mii de pesos, dar la 
nevoie aș fi dat și o sumă de două 
ori mai mare. Trebuia să te am cu 
orice pret, şi te-am achiziționat. Nu 
ghicesti pentru ce ? 

GARIBALDI : Nu. 


39 


LUPUS : Sint colecţionar. Asta e ma- 
nia mea, pasiunea mea. Mă lasă rece 
colecţiile de scrumiere americane, de 
pipe turceşti, de substanțe dezodo- 
rante pe bază de clorofilă şi mai ştiu 
eu de ce alte lucruri. În schimb, co- 
lectionez făpturi omeneşti. Exempla- 
rele cele mai bune. Tot ce e mai 
reuşit in fiecare branșă. Nimic nu 
poate rezista acestui capriciu, aces- 
tei fantezii. Pavilioanele palatului pe 
care il vezi, sint, ca să zicem aşa, 
albumele mele, vitrinele mele. Acu' 
in ele te afli şi Tu, faimosul centru 
inaintaş. Nu ești mulţumit? (Ofe- 
rindu-i o țigară.) Fumezi ? 

GARIBALDI (refuză cu un gest): 
Asta înseamnă că toată lumea o 
să vină să mă privească si să ma 
cerceteze din toate părțile, ca pe 
cine ştie ce jivină nemaivăzută? 
Eu vreau să joc fotbal. 

LUPUS: Asta-i buna! Nu mai vorbi 
copilării ! N-am de gind să te arăt 
nimănui. Eu sint colecţionar ade- 
vărat. Unde ai văzut dumneata co- 
lectionar să-și arate comorile? Nu! 
Plăcerea mea e mult mai subtilă. 
Sublim şi magnific pentru mine este 
să mă plimb pe stradă și să-i aud 
pe cei din jur murmurind: „Asta-i 
Lupus! Cine? Lupus! Posedă cea 
mai buna colectie de fapturi ome- 
nesti. Are in vitrinele lui o piesa 
unica: pe Marele Garibaldi!“ Si 
toţi să se uite la mine si să moară 
de invidie. Ei, mai zi că nu ești 
mulțumit ! Fumezi ? În clipa de fata 
am 80.000 de muncitori care lu- 
crează în fabricile mele. Cu toate 
astea, intreaga mea vanitate se con- 
centrează într-un singur om excep- 
tional: Aristides Garibaldi! Un mi- 
lion sapte sute de mii de pesos! 

GARIBALDI: Dar eu vreau să joc 
fotbal ! 

LUPUS : Lasă gluma !... Aici ai să fii 
fericit. Ai să ai de toate. Mincă- 
ruri, după voie. Băuturi alese. Cărți, 
reviste, radio, televiziune. Tot ce-ţi 
doreşte inima. Prieteni... societate... 

GARIBALDI (inviorindu-se): Dar la 
club...? La „Nahuel“... pot să mă 
duc ? S-o vad pe mătuşa Dominga ? 

LUPUS (scdrpinindu-si bdrbia): Pai... 
pentru asta ar trebui să ieși. Vezi, 
aici e greutatea. Palatul are ziduri... 
sentinele... personal de pază. Nimeni 
n-are voie să iasă. Aici înăuntru o 
să ai de toate... (Pauză.) Va trebui 
să te lipseşti de clubul tău şi de 
mătușa Dominga. 


GARIBALDI: Cu alte cuvinte... sint 
prizonier. M-ati sechestrat, care va 
s& zica. 

LUPUS:  Sechestrat ?... Prizonier ?... 
Ce vorbe sînt astea? Plătesc pen- 
tru tine un milion şapte sute de mii 
de pesos. Te aduc în palatul meu, 
iti ofer toate plăcerile posibile, to- 
varasia celor mai rare piese din co- 
lecţia mea, iti declar că sînt min- 
dri de tine, iar tu, numai pentru 
că nu poţi vizita un prăpădit de 
club şi o mătuşă nespălată, te so- 
coteşti prizonier. (Pauză.) Va trebui 
să te adaptezi la modul nostru de 
viaţă. (Se îndreaptă spre ieşire.) Ei, 
acum te las singur.  Instalează-te 
cit mai comod. (li oferă o țigară.) 
Fumezi ? 

GARIBALDI: Nu, eu vreau să plec. 
Vreau libertate! 

LUPUS: Ce-ai spus că vrei? 

GARIBALDI : Libertate! 

LUPUS (ieșind): Mă rog! Ce-ti pof- 
teşte inima ! Aici ai de toate. Spune 
lacheului să te servească. (Iese. Ga- 
ribaldi rămîne la locul lui. Se așază, 
aprinde o țigară si o fumează tră- 
gind fumul adinc în piept. Lumina 
descrește.) 

VAGABONDUL : Cacho Garibaldi se 
simţea prins într-o mreajă drăcească, 
al cărei mecanism nu-l cunoștea. 
Se gindea la clubul lui, la locurile 
unde isi petrecuse viata, la prie- 
teni, la mătușa, la mulţimea care 
umplea stadioanele. Zile în sir a 
stat într-un fel de toropeală care-i 
paraliza pină şi voința de a trăi. 
În realitate, afară de celelalte piese 
din colecţie, nu putea comunica cu 
nimeni. Majordomii, lacheii si pajii 
păreau surdomuti. O bucată de 
vreme a rămas în apartamentul lui. 
Apoi, plictiseala și nevoia de a face 
ceva l-au determinat să se plimbe 
prin salonul în care se întruneau 
tovarăşii lui de captivitate. (Gari- 
baldi se scoală în picioare și în- 
cepe să se plimbe încoace şi încolo. 
Pe una din uşi intră Hamlet, pdsind 
încet si monologind cu un aer ab- 
sent. Garibaldi il priveşte cu o oa- 
recare frică si rămîne în expecta- 
tivă.) 

HAMLET (mergind): Destin. Subtil 
paradox. Intelegerea omenească se 
iroseste zadarnic fără a-i da de rost. 
E oare destinul sdgetii să ajungă la 
țintă ? Atunci, ţinta e moartea să- 
geții. Să meditezi. Să tii treaz im- 
pulsul vital. Să amii cit mai mult 
moartea. Viaţa e o anticameră a 


destinului. Un zbucium ciudat care 
îşi pierde sensul cînd se împlineşte 
pe sine însuşi. A trăi înseamnă a 
medita. A medita înseamnă a a- 
mina, a ramine în nedefinit, a pluti 
în văzduh în zborul unei săgeți tri- 
mise in gol. (Pauză.) Să medităm 
deci. Să veghem asupra propriei 
noastre făpturi. Să fim noi înșine 
străjeri ai acestei grămezi de came 
palpitindéa, a cărei odihnă o vrem 
şi n-o vrem în acelaşi timp. (Se 
uită mirat la Garibaldi.) A, străinul 
nostru. (Către Garibaldi) Eşti o- 
nest ? 

GARIBALDI: Cum? 

HAMLET: lartă-mă. Nu trebuia să-ţi 
pun asemenea întrebare. Trăim vre- 
muri mult prea ciudate pentru ca 
onestitatea să poată fi întâlnită pe 
toate drumurile. S-ar fi cuvenit să 
te întreb altceva, mai potrivit cu 
lumea în care trăim. (Îl întreabă cu 
malitiozitate) Esti abil ? 

GARIBALDI : Păi... la fotbal, da. Sint 
destul de abil. 

HAMLET : Fotbal? Ciudat cuvînt! 
Urechilor mele le sună ca un nume 
străin al cărui sens nu-l deslușesc. 
Desigur, nu e cuvint danez. Ce în- 
seamnă fotbal ? 

GARIBALDI (uimit): Cum? Dum- 
neata nu ştii ce e aceea fotbal? 
HAMLET (mînios): Da’ tu ştii ce e 
acela Hebennon ? Sint sigur că nu 
ştii. Ai văzut? Eu nu știu ce este 
fotbalul, iar in ce priveşte Heben- 
nonul, am eu însumi îndoieli. Să 
presupunem că ar fi o otravă care 
figurează în scena a cincea din actul 
întii al istoriei mele. Numai că ter- 
menul Hebennon apare doar în cele 
două ediţii in folio. Ediţia in quarto 
îi spune Hebona. Pas de mai inte- 
lege ceva! Cei mai multi sint de 
părere că ar trebui să-i spună Hem- 
bame, care înseamnă „mătrăgună“, 
deşi comentatori ca Onions presu- 
pun că numele adevărat ar fi He- 
bon, întemeindu-și părerea pe opera 
lui Marlowe, în timp ce revista 
„Modern Language Review“ — nu- 
mărul din iulie 1920— susține ca 
denumirea corectă ar fi Guayacum 
sau Lignum vitae. Aşa încît, vezi 
dumneata. Fiecare cu ignoranta lui. 
In felul acesta, oamenii pot trăi la- 
olaltă şi se pot respecta reciproc. 
Şi acum explică-mi, străine, ce este 

fotbalul. 

GARIBALDI: Păi, fotbalul este un 
joc. Constă în a alerga cu o minge 
şi a o băga într-un fel de poartă, 


apărată de adversari. Joacă unspre- 
zece contra unsprezece. 

HAMLET (ginditor): Mda... inteleg... 
si... tu f&ceai asta? 

GARIBALDI: Da; mereu. E specia- 


pentru ce-o făceai ? 

GARIBALDI (nedumerit): Păi... pen- 
tru nimic. E un sport. Publicului ii 
place. E sportul cel mai popular. 
Sute de mii de oameni sînt nebuni 
după el. 

HAMLET : Dacă tu spui că oamenilor 
le place, înseamnă că vremurile 
s-au schimbat mult. Eu aş putea 
concepe un turnir sau un alt joc, 
dar numai ca antrenament pentru 
luptă. Pe cînd tu spui că joci nu- 
mai aşa, de dragul jocului. Şi că 
asta se cheamă sport. Așadar, tu 
treci mereu la acţiune fără să ur- 
măreşti vreun scop. (Ride.) Ştii ca 
tu esti anti-Hamlet ? 

GARIBALDI : Dacă zici dumneata... 

HAMLET : Asta este. Acţiunea inu- 
tilă. Odată si odată va veni Fortim- 
bras, care te va înţelege. Va sosi 
momentul acţiunii. Dar atunci, Ham- 
let nu va mai exista. Atunci, în- 
doielile lui vor fi luat sfirșit. Ham- 
let va fi umbra care a răzbunat o 
altă umbră. Eu îmi voi omori un- 
chiul numai atunci cînd propria 
mea moarte va fi fost decretată în 
otrava lui Laertes. Cînd voi sti 
să-mi împlinesc destinul, atunci voi 
muri. Mă voi realiza pe mine în- 
sumi. Voi fi. (Pauză.) Aceasta e 
încă o interpretare a cazului meu. 
Nu te gindi la ea. Aşadar... unspre- 
zece contra unsprezece? Şi sutele 
de mii de oameni ce fac? 

GARIBALDI : Privesc... 

HAMLET: Ce mai sport popular! 

GARIBALDI: Iarta-ma, te rog. Dar 
dumneata mi-ai fost prezentat ca o 
culme a artei. Dumneata joci un- 
deva pe scenă? 

HAMLET : Are multe înţelesuri a- 
ceastă întrebare a ta. Eu nu joc. 
Amin, amin mereu, meditez, despic 
firul în patru. Sint o săgeată tri- 
misă din arc spre o ţintă. Destinul 
meu e acţiunea, dar numai la ca- 
pătul traiectoriei. Deocamdată, totul 
nu e decit amânare. (Scoate spada 
din teacă.) Inchipuie-ti de pildă, că 
eu am fost creat pentru a-ţi da 
moartea cu această spadă. (Se in- 
dreaptă spre Garibaldi cu spada 
întinsă.) Inchipuie-ti că viata mea 
n-ar avea alt rost decit aceasta. 


(Garibaldi bate in retragere.) Odată 
implinit destinul meu, restul va de- 
veni inutil si vrednic de dispreț. 
Pină atunci... (Simulează o lovitură 
in gol.) Meditez, mă indoiesc, şo- 
văi, amin... (Îl înghesuie într-un colț 
şi îi pune spada în piept.) Moartea 
ta va fi si a mea. Două spectre la- 
olaltă, pentru a da satisfacție altui 
spectru, mai mare, care voieste ast- 
fel. (Simulează o lovitură puter- 
mică.) E destinul! E rezolvarea pa- 
radoxului ! E... 

GARIBALDI: Aaaaa! (Hamlet bagă 
spada în teacă şi ride în hohote.) 

HAMLET: Nu te alarma. Urăsc ac- 
tiunea. Eu exist numai în măsura 
in care pot prelungi acest prezent 
meditativ. Intelegi? (Iese, incruci- 
şindu-se cu Profesorul şi cu Nora, 
care intră alergind.) 

PROFESORUL : Ce s-a-ntimplat aici ? 

NORA : V-aţi luat la bătaie? 

GARIBALDI : Cine e nebunul ăsta? 

PROFESORUL: Nu e nebun. Ştie 
perfect de bine ce face. 

GARIBALDI: Pai, m-a atacat cu o 
spadă. 

PROFESORUL: O fi vreo neînţele- 
gere la mijloc. Dumneata nu l-ai 
citit pe Shakespeare ? 

GARIBALDI (nedumerit): Şi, pentru 
asta a vrut să mă omoare? 

PROFESORUL : Nu, omul lui Dum- 
nezeu ! E un simplu mijloc. Asta 
face parte din personalitatea lui 
Hamlet. 

GARIBALDI : Da' în definitiv, cine e 
dinsul ? 

HAMLET (din culise): Hamlet, prin 
gratia lui Dumnezeu, si orfan prin 
aceea a propriului meu unchi! 

NORA: Este si el un exemplar din 
colecţie, ca noi. Dinsw era actor. 
Făcea parte dintr-o trupă ambu- 
lantă. Totuși, se pare că era un 
bun interpret al lui Shakespeare. 
Senor Lupus l-a vazut jucind intr-o 
seara, cind trupa lui se afla aici in 
oraş, şi a fost cuprins de entu- 
ziasm. În schimbul sumei de două 
sute de mii de pesos, achitati în 
numerar, impresarul i l-a cedat pe 
Hamlet cu costum cu tot, cu spadă 
şi craniu. De atunci face parte din 
colecție. Si el a venit aici ambalat 
într-o ladă. Intelegi ? 

GARIBALDI : Da. Parcă încep să mă 
mai dumiresc. Chiar dacă toate astea 
mi se par ciudate, nespus de ciu- 
date !... Nu pricep totuşi de ce a 
trebuit să-şi joace rolul cu mine. 


O fi el actor, dar aici nu sintem 
la teatru. 

PROFESORUL: Ai dreptate. Nu sin- 
tem la teatru. 

NORA (zimbind): Imi dau seama ce 
trasniti trebuie să-ţi părem. Dar ai 
să te obisnuiesti curind. Fapt e ca 
senor Lupus l-a cumpărat pe Ham- 
let. N-a cumpărat un actor, nici un 
om în carne şi oase. A cumpărat pur 
şi simplu un personaj. Si acum, 
toată ziua trebuie să-l facă pe Ham- 
let. Să trăiască, să respire, să actio- 
neze, să manince. să doarmă întoc- 
mai aşa cum o făcea clasicul prinţ 
al Danemarcii. 

GARIBALDI (după o pauză, cu oare- 
care sfială): Şi dumneavoastră ?... 

NORA: Ne aflăm cu toţii aici din- 
tr-un motiv asemănător. Eu am 
fost... 

PROFESORUL : ...Nora a fost cea mai 
strălucită elevă a celebrei Toma- 
nova. La optsprezece ani era prima 
balerină a Teatrului „Coliseu“. Im- 
presarul i-a asigurat picioarele pen- 
tru două milioane de pesos. Inchi- 
puie-ti. optsprezece ani! Un viitor 
strălucit ! 

GARIBALDI : Si ce s-a-ntimplat pe 
urmă ? 

NORA : Nimic. La o repetiţie am dat 
cu piciorul într-un cui şi m-am ales 
cu o zgirietură la genunchi. Un 
fleac. A trecut de la sine. Numai 
că impresarul stătea prost cu fi- 
nantele. Avea nevoie de bani. A- 
tunci, i-a venit în minte să reclame 
prima de asigurare. La început, so- 
cietatea nici n-a vrut să audă. Dar 
cum impresarul insista, a apărut 
deodată senor Lupus, care e prese- 
dintele trustului de asigurări, şi a 
plătit cele două milioane. Dar a 
pretins în schimb ca picioarele să-i 
fie aduse acasă. (Zimbeste.) Iar îm- 
preună cu ele, m-au adus și pe 
mine. 

GARIBALDI (privind-o) : Si de-atunci 
nu mai dansezi ? 

NORA : Ba da, uneori dansez. De 
una singură. Asa ca să nu mă vada 
nimeni. Senor Lupus nu mă lasă. 
Zice că m-aş putea răni cu ade- 
vărat. Afară de asta, e de părere 
că baletul deformează pulpele. Imi 
permite doar să fac cîțiva paşi cind 
vine vreun vizitator mai distins. 

GARIBALDI  (înseninindu-se): Care 
va să zică, vin şi vizitatori? 

NORA : Numai turişti. 

GARIBALDI (puțin deceptionat, căci 
se gindise la prietenii lui): Uite. 


domnule ! Şi a plătit două milioane 
de pesos pentru picioarele dumi- 
tale ? Asta-i o avere! 

NORA (cu cochetărie): Nu cumva esti 
gelos că a dat mai mult pe ale 
mele decit pe ale dumitale? 

GARIBALDI : Nu-i vorba de asta. Dar 
gindeşte-te singură ! Un milion şapte 
sute de mii. numai ca să nu mă 
lase să joc. Două milioane, ca să 
nu te lase pe dumneata să dansezi. 
Curios fel de a-ţi cheltui banii. 

PROFESORUL : Cît priveşte banii, 
nu-i duce dumneata grijă ; are des- 
tui. Afară de asta, nu totdeauna 
plătește atita. Bunăoară, pentru 
King-Kong a dat numai trei sute 


de pesos. 

GARIBALDI: Numai? Si ce era el? 
Artist de circ ? 

NORA: Nu chiar artist. Lucra ca 
om-maimuta. Pe vremea aceea era 
mult mai păros. Cînd circul a dat 
faliment, figura în inventar ca mai- 
muta dresată. Lupus l-a cumpărat 
şi l-a adus aici. Cum să-ți spun... 
privit mai de aproape, seamănă mai 
curind a om. Dar prea siguri nu 
sintem... 

GARIBALDI: Da, acum am înţeles. 
(Către Profesor) Si dumneavoastră ? 
Trebuie să fiţi şi dumneavoastră 
vreun personaj celebru. Nu-i așa? 

PROFESORUL : Nu. Eu sînt doar un 
modest om de ştiinţă. M-am ocupat 
de unele probleme care, pe urmă, 
au devenit foarte la modă. Îmi ve- 
deam in tihnă de studiile mele, pina 
cînd într-o bună zi au început să mă 
chinuiască nişte îngrozitoare arsuri 
la stomac. La un moment dat cre- 
deam că mă prăpădesc. Singurul lu- 
cru care îmi calma durerile era un 
preparat de bismut, foarte greu de 
găsit pe piaţă. Domnul Lupus a 
vrut să mă cumpere, şi cum eu 
am refuzat, dinsul a acaparat tot 
bismutul din oraş. Nu mi-a rămas 
decît să intru şi eu în colecţie. (Cu 
amărăciune.) Uite-te în catalog. A- 
colo e scris: „Profesor Walter Egon 
Udo Hanns von Westerhausen, fi- 
zico-matematician. Ştie să facă bombe 
atomice.“ 

GARIBALDI: Cum? Dumneavoastră 
știți să faceţi bombe atomice? 
PROFESORUL : Nu. Eu cunosc doar 
formulele si ecuaţiile. Pentru la- 
borator n-am fost bun niciodată, 
fiindcă sint niţel distrat. Deşi, bine- 
înţeles... ca să-mi mai treacă de urit, 


imi mai fac şi eu cite o jucărie, la 
mine in apartament. Nimic serios. 
(Scoate din buzunar un fel de ou.) 
Uite, de pildă, asta e o bombita 
cu nitropentat cirenaic de telenene, 
o descoperire a mea. Dacă o ţii ex- 
pusă o jumătate de oră la tempera- 
tura camerei, explodează cu o forţă 
capabilă să arunce în aer un oraş 
intreg. Trebuie păstrată numai în 
racitor, la o temperatură de patru 
grade sub zero. 


GARIBALDI: Păi atunci, cum o ti- 
neti așa... ? 
PROFESORUL : Vai de mine! Ai 


dreptate ! Tocmai o aveam in mina 
cind ai strigat dumneata și (dă să 
iasă) dati-mi voie! (lese în fugă.) 
NORA (rizind): Nu te alarma. Profe- 
sorul e mult prea distrat. Sint si- 
gură că bomba e goală, iar el o 
crede plină. Totuși, intr-o bună zi 
s-ar putea întimpla ceva... (Pauză.) 
Probabil că în ochii dumitale noi 
toţi iti părem nebuni. Nu? 
GARIBALDI: Nu, n-aş putea spune 
asta, domnişoară. Numai ca... 
NORA: Cam ciudati... 
GARIBALDI: Nici asta. Numai ca 
izbutesc să vă înţeleg, fiindcă 
n-am avut niciodată de-a face cu 
artişti ca dumneavoastră sau ca 
domnul Hamlet. Nici cu savanţi ca 
domnul Profesor. Si nici măcar cu 
maimuțe... Ceea ce mă uimește este 
supunerea asta, resemnarea asta, cu 
care dumneavoastră acceptaţi să 
trăiţi aici, între aceste ziduri. Fără 
să iesiti vreodată. Fără să vedeţi 
oameni... Ca nişte puşcăriași. 
NORA : Hamlet spunea acum citeva 
zile, filozofind, cum face el totdea- 
una: .,E un atribut al celor puternici 
să pună stăpinire pe artă si ştiinţă 
şi să le aducă în palatele lor. Cind 
geniul nu înfloreşte singur la curte, 
trebuie adus de aiurea, din {ari în- 
depărtate, ca o marfă, ca un articol 
de consum pentru spirit.“ (Pauză.) 
Noi... nu putem face nimic. Eu una 
n-aş sti unde să mă duc. N-am fa- 
milie, n-am bani. E drept că daca 
stăm să judecăm putin, o fata ca 
mine nu prea are ce face aici. 
(Pauză.) Eu îmi visasem o altfel de 
viață. Plină de fantezie, de lumină, 
de muzică. Aveam drept la toate 
acestea. Şi la dragoste. Iar aici stau 
singură. Nici Hamlet, nici King- 
Kong nu mă pot ajuta. Cit despre 
Profesor... uneori imi vine să-l rog 
să-mi facă o bombă ceva mai mare 
și... (Pauză.) Si dumitale o să-ţi fie 


nu 
eu 
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dor de multe aici... Ai să ajungi la 
fel de ciudat... 

GARIBALDI (cu incdpdfinare): Nu! 
Eu n-am să ma pot obişnui nici- 
odată. Eu am să fug de aici. M-am 
şi gindit la asta. Sint un om liber, 
vreau să-mi trăiesc viata, să fiu 
printre ai mei, să joc fotbal. Puş- 
căria asta nu-i pentru mine. Mă 
aflu aici de puţină vreme, dar am 
şi început să simt că mă inăbuş. 

NORA : Senor Lupus e foarte puter- 
nic. Are paznici peste tot. Zidurile 
sînt groase... Cu zăbrele la ferestre... 
Şi totuşi, te înțeleg atit de bine! 
(Cu tandrete.) Nu te superi dacă iti 
spun ceva ? 

GARIBALDI: Spune, domnisoara. 

NORA: Imi pari ca un canar inchis 
intr-o colivie. (Intră Hamlet, urmat 
de King-Kong. Hamlet pdseste gin- 
ditor, iar King-Kong, in spatele lui, 
il imită. Hamlet se întoarce, vizibil 
supdrat, cdtre King-Kong, care ii 
zimbeste. Intră un paj, intrerupin- 
du-i.) 

PAJUL: Domnisoara Nora Rodrigova 
şi Hamlet, print al Danemarcii, sa 
se prezinte in sala de exhibitie, pen- 
tru a fi arătaţi unui grup de turiști, 
care viziteaza palatul. 

HAMLET: Martori! La ce bun ? Oare 
faptele mirsave se savirsesc cu mar- 
tori ? Nu, ele se fac in taină. Există 
oare martori si pentru intenţiile 
noastre ? Nu, nu există. Şi totuşi 
intenţiile păstrează o aparenţă ma- 
terială. (Către Nora) Vino, micuța 
mea. Mergem să ne arătăm coaja 
şi să ne ascundem miezul. 

NORA (netezindu-şi părul): Sint pu- 
tin nervoasă. (Către Garibaldi) Iar- 
tă-mă o clipă. Asta e singurul meu 
public. Totdeauna am trac. (Se în- 
dreaptă spre ieşire.) 

HAMLET (luind-o de mind): Ofelia 
era ca tine. Si am trimis-o la mă- 
nastire. (Ies amindoi.) 

GARIBALDI (priveşte in urma lor. 
Apoi isi îndreaptă ochii spre King- 
Kong, care suride prosteşte): Ai 
rămas numai tu, mă. (Se apropie de 
el.) Tu te simţi bine aici? (Pauză.) 
Nu ti-ar plăcea mai mult un pal- 
mier in aer liber? Si o maimuţă ?... 
(Pauză.) Tu ai putea să mă scoţi de 
aici. Pe sus, prin copaci! Ca Tar- 
zan! Din cracă în cracă, tinfndu-ma 
la subsuoară, ca pe un pachet. 
(Pauză.) Pricepi tu ce-i asta? Să 
fii liber... Eu vreau să ies în stradă, 
să-i văd iar pe băieţii de la club. 
Pe mătuşa mea Dominga... Dacă tu 


ai vrea... (Îl priveşte cu înțeles, 
King-Kong răspunde printr-o licd- 
rire în ochi si un suris care îi în- 
seninează fața. Apoi, brusc, devine 
serios şi trist. Lasă ochii în pămint, 
fixind cu privirea un punct de pe 
podea. Poate că e amintirea celor 
citorva încercări de fugă pe care le 
făcuse el, aruncîndu-se cu toată pu- 
terea în zăbrelele groase de la fe- 
restre. Deodată, se ridică și se re- 
pede spre ieșire, neputincios, dind 
semne de furie.) Nu? Nu vrei să 
mă scoţi pe sus, din pom în pom? 
(Garibaldi privește spre locul pe 
unde a ieșit King-Kong, apoi se lasă 
încet pe un taburet, cu capul în 
palme. Lumina descrește. Un sin- 
gur fascicul îi luminează capul. In- 
cepe să se audă un cor surd si ab- 
sent, ca dintr-o altă lume.) 

CORUL (scandind): Ga-ri-bal-di.! Ga- 
ri-bal-di ! Ga-ri-bal-di ! Ga-ri-bal-di ! 
(Într-un colţ al scenei se luminează 
o tribună plină de oameni. Toți 
scandează.) Ga-ri-bal-di ! Ga-ri-bal- 
di! Ga-ri-bal-di! Ga-ri-bal-di! Ga- 
ri-bal-di ! 

UNUL: Pasează! 

ALTUL : Trage! 

ALTUL: Sut! 

ALTUL : Arbitru’, la scoala! 

ALTUL: Nu vezi că-i faul, chiorule? 

ALTUL: Ce faul? Asta-i  cotono- 
geală ! 

VINZATORUL I (traversind scena): 
Limonadă rece! 

VINZATORUL II (traversind scena in 
sens invers): Doi bani bucata! Doi 
bani bucata! Poftiti, domnilor. Pof- 
titi, ca se termina! (Strigdte. In 
timp ce corul mai continud sd scan- 
deze: Ga-ri-bal-di!, lumina se stin- 
ge. Apoi, brusc, se face liniște. In- 
tr-o perspectivă îndepărtată, apare 
mătușa Dominga cu o ceașcă de 
ceai in mind.) 

DOMINGA : Cacho! Te văd trist, pu- 
iule! Ce-ai patit ? Nu vrei să-i spui 
matusii tale Dominga? Bea, dragul 
maichii. Bea un ceai. (li întinde 
ceasca, insd lumina se stinge. Intr-o 
altă parte a scenei, o rază învăluie 
în lumină o colivie şi un canar, care 
incepe să cînte. Apoi, lumina se 
stinge şi canarul tace, în timp ce 
se aud acordurile unui tango. O pe- 
reche traversează scena dansind. 
Apare un băiat cu o minge în mină.) 

BĂIATUL: Al douăzeci şi cincilea 
minut de joc! Rivera înaintează! 
Trage ! Portarul face un plonjon de 


toată frumuseţea. Degajează ! Min- 
gea ajunge la Garibaldi. Garibaldi 
înaintează. Trage puternic !... (Deo- 
dată, îl observă pe Garibaldi.) Ca- 
cho! Ce faci aici ? De ce esti trist? 
Nu mai joci duminicile? De ce? 
Prostule ! Era așa de frumos cînd 
te vedeam jucind la „Nahuel“. Iti 
amintesti, Cacho, cînd jucai la ,,Na- 
huel“? (Se îndreaptă spre ieșire.) 
N-ai să mai joci ? Ce păcat! (Se în- 
dreaptă încet spre ieșire, cu min- 
gea în mină. Înainte de a ieși, 
se întoarce.) Cacho! (Iese, in timp 
ce intră Nora, rotindu-se în ritmul 
unui vals clasic. Îl înconjoară deo- 
dată pe Garibaldi, apoi dispare. In- 
trd grăbit Profesorul, ținind în mină 
o bombă cu fitilul aprins. O pune 
în miinile lui Garibaldi.) 

PROFESORUL: Esti bun să fii tu 
asta o olip? E un mic preparat de 
fenilizopropilbutaratricen parenoic 
de benzol. (Ride) Foarte exploziv! 
(fi ia bomba din mind.) Nu-ti fie 
teamă! Explodează numai in pre- 
zenta urii! (Iese grăbit, incrucisin- 
du-se cu imaginea lui Hamlet, care 
este luminatd dintr-o parte.) 

HAMLET : Ştii tu ce-i acela „Ofsaid“ ? 
Sint sigur că habar n-ai. Revista 
„Caras y Caretas“ — numărul din 
iulie 1920 — scria că... (Imaginea 
lui se șterge, iar pe intuneric se 
aude cintecul canarului. Din fundul 
scenei avansează un portărel.) 

PORTARELUL: Vindut! Adjudecat! 
Pronuntat si învestit in ședință pu- 
blică ! Dacă in termen de patruzeci 
şi opt de ore piritul „Nahuel Ath- 
letic Club“... Cu respectarea tuturor 
formelor prevăzute de lege!... Eu 
tin cu echipa ,,Nahuel Club“. Afară, 
ticălosule ! (Face un salt și iese ca 
şi cum ar fi primit o lovitură de 
picior in spate. Intră Licitatorul.) 

LICITATORUL : Unu cincizeci, dom- 
nilor! Unu cincizeci! Doi! Doi pe- 
sos! Priviţi, domnilor, ce frumu- 
sete! Ce dinti! Ce inima! O inima 
unică! Conţine nitropentat cirenaic 
de telenene ! Doi pesos! Trei pesos! 
Trei pesos kilogramul... (Iese, lici- 
tind mai departe, pină cind i se 
stinge vocea în culise. Intră Lupus, 
îmbrăcat in costum de patron de 
circ, cu joben pe cap. Pocneste din 
bici.) 

LUPUS: Ale! Hop! Şi acum, doam- 
nelor turiste, veniţi să vedeţi mare- 
le, marele fenomen, pe maestrul go- 
lului ! (Intră patru turiste străine, 


care dau ocol lui Garibaldi in rit- 
mul unei muzici .de cutiutd, mur- 
murind si suspinind entuziasmate.) 

O TURISTA (pronunțat accent englez) : 
Cit vreţi pentru „lui“? 

LUPUS (pocnind din bici): Ale! (Tu- 
ristele, insirate una dupd alta, pd- 
rdsesc scena suspinind.) Să mergem ! 
Am să vă arăt acum cei doi şoferi 
de taxi, adusi foarte recent din Spa- 
nia. Ceva nemaipomenit! (les în 
pocnete de bici.) 

DOMINGA (dintr-o altă perspectivă, 


Cacho! (Urmează un virtej drdcesc 
de crimpeie de cor, fluierdturi de 
arbitru, zarvă de stadion, pocnete 
de bici, diferite muzici. Toate, lao- 
laltă, pe întuneric. Garibaldi scoate 
un puternic hohot de plins, care 
parcă mătură zgomotele și întune- 
ricul. Se face liniște. Lumina revine 
la normal. Intră Nora.) 

NORA (apropiindu-se, foarte miratd, 
cu multă tandrete): Cacho! Ce-i cu 
dumneata ? Plingi ?... 


strigindu-l pe Garibaldi): Cacho! — CORTINA — 
ACTUL III 
Acelaşi decor ca în scena precedentă. La începutul actului apare Vagabondul în fata 


cortinei. R&sfoieste grăbit caietul. Apoi se adresează publicului. 


VAGABONDUL: Unde ne-am oprit? 
(Răsfoieşte.) Ah, da! Sa mergem 
mai departe ! (Cortina se ridică şi pe 
scenă intră Hamlet, plimbindu-se 
ginditor. În spatele lui, cu o minge 
in mind şi imitindu-i pașii, foarte 
amuzat, vine King-Kong. Hamlet 
continuă să se plimbe, ca şi cînd 
nu l-ar fi observat. Apoi, se așază 
comod pe tron. King-Kong, imitin- 
du-l foarte amuzat, se așază pe du- 
şumea. Hamlet îi aruncă o privire 
plină de repros şi condescendenţă 
ironică. Apoi, îi face semn să se a- 
propie puțin. King-Kong se apropie, 
fără a se ridica de jos. Hamlet îl 
priveşte.) 

HAMLET (lui King-Kong şi către sine 

* însuși): 


To be, or not to be: That is the 
question : 

Whether ‘tis nobler in the mind to 
suffer 

The slings and arrows of outrageous 
fortune, 

Or to takearms against a sea of 
troubles, 

And by opposing end them? To 
die: to sleap; 

No more; and, by a sleep to say 
we end 

The heart-ache and the thousand 
natural shocks 

That flesh is heir to, 'tis a consum- 
mation 
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Devoutly to be wish’d. To die. to 
sleep ; 
To sleep: perchance to dream....! 


(Îl priveşte batjocoritor pe King-Kong, 
cu o expresie de infinită compăti- 
mire. Apoi, se ridică si se îndreaptă 
spre culise. Deodată, se oprește.) 
Alţii... îţi oferă libertatea. Pe cind 
eu, nu te rog decit să mă intelegi...! 
(Iese. King-Kong rămine, buimac, la 
locul lui. Intră Garibaldi, King-Kong 
se uită la el şi saltă mingea in miini. 
Garibaldi îi face semn să-i arunce 
mingea. King-Kong i-o aruncă. Ga- 
ribaldi, foarte mulțumit, i-o aruncă 
înapoi și așteaptă ca jocul să con- 
tinue. Dar King-Kong prinde mingea 
şi iese. Garibaldi rămine cu miinile 
întinse. Apoi, face un gest lent de 
neputinţă şi resemnare și se așază 
îngindurat, fixind cu ochii un punct 
de pe podea. Nora, în virful picioa- 
relor, se apropie de el pe la spate 
şi îi pune o mind pe umăr.) 


'A fi sau nu a fi, iată întrebarea: este 
mai vrednic să suferi In inima ta loviturile 
şi săgețile soartei vrăjmaşe, sau să te fnar- 
mezi împotriva unei mări de suferințe, și 
înfruntindu-le, să le curmi? A muri, a dor- 
mi, doar atit, și să ştii că printr-un somn 
pui capăt chinurilor inimii şi miilor de pa- 
timi pe care le moşteneşte carnea. E o fn- 
cheiere ce-am putea s-o dorim din adtncuri. 
A muri, a dormi; a dormi. a visa poate. 


(Trad. : Maria Banus şi Vera Călin) 


NORA : Ginduri negre, Cacho ? 

GARIBALDI: Ştiu eu? Nu-ţi face 
singe rău pentru mine! Eu n-am să 
pot ramine aici. 

NORA : Te înțeleg, Cacho... 

GARIBALDI : Ba nu. Dumneata te-ai 
resemnat. Mi-ai spus-o singură. Du- 
mitale nu-ţi pasă cînd se uită lumea 
la dumneata ca la urs. 

NORA: O, să nu crezi asta, Cacho. 
Cînd m-am dus in sala de exhi- 
biții, eram gata să izbucnesc în plins. 
Dumneata ai trezit în mine un spirit 
de răzvrătire, care nu mă mai pără- 
seste. Poate, fiindcă esti puternic. 
(Pauză.) Pină nu de mult nici prin 
gînd nu-mi trecea să plec de-aici. 
Singura mea grijă era să am un 
acoperiş şi un blid de mîncare. 

GARIBALDI: Si acum? 

NORA: Acum asta nu mă mai in- 
teresează. Nu ştiu cum... dar parcă 
n-ar mai fi pentru mine lucrul cel 
mai important. 

GARIBALDI (izbucnind): Vino cu 
mine! Să fugim împreună! 

NORA (miscatd, trădind o stranie ui- 
mire): Să fugim? Noi? O! Asta-i 
nebunie ! Cum o să ieşim de-aici ? 

GARIBALDI: Am să caut eu mijlo- 
cul. Si iti jur că din clipa asta n-o 
să mă mai gîndesc la altceva. Am 
răbdat destul. Pînă si cele mai mici 
amintiri m-au făcut să sufăr. In 
aceste zile am învăţat de la viaţă 
mai mult decit în toţii anii pe care 
i-am trăit pînă acum. Si am în- 
vatat că viata are rost numai atunci 
cînd e liberă. (Pauză.) Trebuie să 
ne pregătim fuga, domnişoară Nora. 
(Se apropie de ea.) 

NORA : Dar palatul ăsta e o fortă- 
reata ! 

GARIBALDI: Am s-o darim! 

NORA (entuziasmatd): Da, Cacho. Ai 
s-o dărimi. Esti puternic ! (Pauzd.) Pe 
urmă, va trebui să ne gindim unde 
ne-am putea ascunde. 

GARIBALDI : Eu stau cu mătușa mea. 
Ea o să ne dea adăpost. 

NORA: Aici? În oraş? O să ne ga- 
sească ! 

GARIBALDI: N-are importanţă unde. 
O să fugim undeva departe, într-un 
sat uitat de lume. (Pauză.) Mergem 
impreună, Nora. 

NORA: Asta e un vis, Cacho! Şice-o 
să facem noi doi, singuri, fără prie- 
teni, într-un sat pierdut cine ştie 
unde ? 


GARIBALDI : Eu pot să muncesc. Pot 
să fiu antrenor, sau maseur. 

NORA : Iar eu as putea da lecții acasă. 
Să avem o căsuță mică-mică. O co- 
libă din trunchiuri de copaci. Cu 
mobilă puţină: o sobă, un patefon. 
Mai punem un covor si un fotoliu în 
care să se odihnească Cacho, lîngă 
foc, cînd vine el de la muncă Eu 
am să dansez numai pentru dinsul. 

GARIBALDI : Şi să fim liberi! 

NORA: Si fericiţi! 

GARIBALDI: Amindoi! (Pauză. Se 
prind de miini, fericiti c& si-au dat 
seamă de dragostea lor.) Nora! 

NORA (apropiindu-se): Cacho! Asta 
înseamnă că... 

GARIBALDI (imbrdfisind-o): Da... 
(Dau să se sărute, cînd o explozie 
puternică se aude din culise. Cei 
doi se îndepărtează unul de celă- 
lalt. Intră Profesorul, cu fata nea- 
gra de funingine, cu hainele fer- 
feniță, cu părul vilvoi. Dintr-un bu- 
zunar al hainei iese fum.) 

PROFESORUL:  N-aţi văzut cumva 
ochelarii mei? 

GARIBALDI : Ce s-a întimplat, dom- 
nule Profesor ? 

PROFESORUL : Păi, stăteam pe intu- 
neric, la mine în odaie, şi m-am apu- 
cat să-mi caut ochelarii. Ca să-i gă- 
sesc mai uşor, am aprins un chibrit 
şi l-am apropiat de fitilul unei lăm- 
pite cu gaz. Cînd colo, se pare ca 
acela nu era fitilul de lampă. A 
zburat în aer un perete întreg! 
(Îşi găsește ochelarii în haină.) A. 
uite-i aici! Acum mă duc să văd 
mai bine ce s-a întîmplat. (Iese. Intră 
Hamlet.) 

HAMLET: Si surlele să dea de veste 
trimbiţelor ; trimbitele, tunarului 
plecat în depărtări ; tunul, ceruri- 
lor, iar cerurile, pămîntului. (Pauză.) 
Zvircoliri grele zguduie lumea în 
aste vremuri. Fortaretele zboară în 
aer, se prabusesc castele. Numai răul 
si viclenia mai dăinuiesc, sprijinite 
in coloane subtile, de impalpabila 
marmură. (Către Garibaldi) Că veni 
vorba, gladiatorule, cred că am vă- 
ah şi eu ceva din faimosul tău fot- 


GARIBALDI : Ai văzut pe cineva ju- 
cind fotbal? Unde? 

HAMLET: Pe stradă. Bănuiesc că era 
fotbalul acela pe care mi l-ai de- 
scris tu... 


NORA: Dar dumneavoastră n-aţi pu- 
tea vedea strada, Alteță. Din pa- 
vilionul acesta, strada nu se zărește 
deloc. Nu există nici ferestre, nici 
balcoane. 

HAMLET: Dar există un perete in- 
treg dărîmat de mașina draceasca a 
preainvatatului nostru alchimist şi 
necromam. (Se îndreaptă spre ieşire.) 
Alchimia explozivă, în adevăr, tare 
neplăcută... (Iese.) 

GARIBALDI (apropiindu-se în fugă de 
Nora) : Strada ! Ai auzit, Nora? 

NORA : Pe acolo o să fugim, Cacho. 
Visul nostru e aproape! 


GARIBALDI (o îmbrățișează): Şi eu 
iti jur că o să fim fericiţi. 

NORA (ca prin somn): În noaptea 
asta... 

GARIBALDI : cînd toată lumea o să 
doarmă... 


NORA : tiptil, tiptil, tu si cu mine... 

GARIBALDI: o să fugim. (Intră Lu- 
Dus şi aplaudă.) 

LUPUS: Bravo! 
Bis !... 

NORA (speriată): Senor Lupus, noi... 
(Garibaldi il priveste cu o expresie 
oarecum provocatoare.) 

LUPUS: O, nu-mi displace! Dimpo- 
trivă ! Inchipuiti-va ! Formidabil ! Un 
nemaipomenit noroc! Balerina si 
centrul inaintas contopiti într-un 
exemplar unic! Ce fericire-mi adu- 
ceti! O să vină fotografii de la 
toate revistele. Şi televiziunea. Am 
să difuzez ştirea în întreaga lume. 
Un eveniment unic. Balerina şi cen- 
trul înaintaş! O să trebuiască să 
facem unele schimbări în catalog. 
Ei haide! Imbratisati-va. 

GARIBALDI : Asta nu. Asta ne apar- 
tine numai noua. 

NORA: De ce nu? (Încet, către Gari- 
baldi) În noaptea asta, fugim. Nu 
uita. 

GARIBALDI: Cum ziceţi dumnea- 
voastră, senor Lupus. (Se îmbrăți- 
şează.) 

LUPUS (priveşte extaziat. Apoi stă 
putin pe ginduri, scuturind din 
cap): Stati putin. Am o idee ge- 
niala! Sublimă! Demna de talentul 
marelui Lupus! Ascultati aici! (Se 
instaleazd pe tronul lui.) De un timp 
incoace, cu toate satisfactiile pe care 
mi le dă colecţia mea, nu mă simt 
mulţumit. Colecţia e splendidă, unică, 
desi Profesorul mi-a dărimat un pe- 


Bravissimo ! Bis! 


rete, Dar sînt puţin cam plictisit de 
această sterilitate filatelică. Şi atunci, 
iată că voi doi vă îndrăgostiţi unul 
de altul. E firesc ca geniul lui Lu- 
pus să prindă ideea din zbor. (Rd- 
mine putin în expectativă.) O cres- 
cătorie! Am să fac o crescâtorie! ` 


NORA (fără să priceapă): O crescă- 
torie ? 

LUPUS: Exact! O crescătorie! O 
pepinieră ! Voi doi o să fiţi exem- 


plarele mele de prăsilă. Vă închi- 
puiti ce copii o să faceţi. Ce ar- 
monie de mişcări, ce linie, ce forță, 
ce uşurinţă de deplasare! Văd de 
pe acum orașul plin de anunţuri 
luminoase. Zeci de avioane scriind 
numele meu pe cerul albastru. (Scrie 
cu mina în aer.) Crescătoria Lupus! 
Exemplare umane selecţionate. Pur 
singe. Rasă superioară prin încruci- 
sare ultraperfectionata! Am să ob- 
tin preţuri fabuloase pe piaţă. 
GARIBALDI : Ascultă! 
NORA (retinindu-l): Lasă-l să vor- 
bească In noaptea asta fugim. 
GARIBALDI : E o idee foarte curioasă. 
LUPUS: Demnă de mine. Profesorul 
o să iniţieze întreaga producţie de 
copii in tainele ştiinţei. Hamlet o să-i 
învețe bunele maniere, iar King- 
Kong educația fizică. Aripa aceasta 
a palatului se va transforma în cres- 
cătorie. Am să mai cumpăr şi alte 
specimene de prăsilă : pianişti cu dac- 
tilografe, poetese cu contabili, chi- 
rurgi cu violoniste, caligrafe cu me- 
dici. Toate soiurile posibile. Profitind 
de dărimarea peretelui, am să încep 
imediat modificările necesare. Pe voi 
am să vă mut în pavilonul trei. 
NORA : Să ne mutaţi de aici? 
LUPUS: Bineinteles. Pavilionul acesta 
comunică cu strada. Asta e foarte... 
nesănătos. O să mergeţi în centrul 
palatului, departe de orice posibili- 
tate de contaminare cu aerul viciat 
al străzii ! 


NORA: Păi, să vedeţi... adică, da, 
sigur... Ne mutăm chiar miine. 
GARIBALDI : Da, da; miine. 


LUPUS: Miine? Nu. Chiar acum. Pe 
loc. Nu vreau să am nici un risc. 
Nora, tu ai să te duci prima. Esti 
femeie şi ti se cuvine acest privi- 
legiu. (Apasă pe o sonerie. Intră doi 
lachei.) O însoţiţi pe domnisoara Ro- 
drigova în pavilionul al treilea, să-şi 
aleagă acolo un apartament. 
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GARIBALDI (tdios): Nu te mişca, 
Nora ! 

LUPUS: Cum ai spus? 

GARIBALDI : Nora să nu se miște de 
aici ! 


LUPUS: Ce? Te razvratesti? Tu știi 
ce înseamnă aici o răzvrătire? La- 
chei ! Puneti mina pe ea! 

NORA (înfricoșşată): Nu te expune, 
Cacho. Oricum o să fim împreună. 
Mi-e frică pentru tine. 

GARIBALDI: Mie nu mi-e frică. 

LUPUS: Amindoi formează acum un 
exemplar unic. Pedeapsa mea se va 
rasfringe asupra amindurora. Ascultă, 
rebelule, asta să fie prima si ultima 
data! (Catre lachei.) Luati-o. 

GARIBALDI (lasă capul in jos): Face 
vrei! (Catre Nora) O sa fim impre- 
una, Nora, si ceva o sa se intimple! 
(Nora iese incet, însoțită de lachei.) 

LUPUS: Ce tel de rebeliune e asta? 
Aici singurul care comandă sint eu, 
Lupus ! 

GARIBALDI (surd): 
veşte Nora. 

LUPUS: De ce nu? 

GARIBALDI : Fiindcă Nora-i a mea! 

LUPUS: Ba-i a mea! Am cumparat-o 
cu două milioane de pesos, şi fac 
cu ea ce vreau! (Pauză.) Si cind te 
gindeşti că eram pe cale sâ o unesc 
cu tine. Cu un rebel! Pai, din voi 
o să iasă copii teroriști. Ce oroare! 
Nu, tu nu ai să faci parte din cres- 
cătoria mea. Te scot din colecţie. Ai 
să te duci in pavilionui patru, la 
clubul vegetarienilor. Acolo ai să te 
umfli de spanac si ai să inveti să te 
adaptezi la modul nostru de viaţă. 
Nici o rebeliune, afară de cele pre- 
văzute şi controlate ! (Pauză.) Noroc 
că mi-am dat seama la timp. N-ai 
s-o mai vezi pe Nora. lar crescătoria, 
tot am s-o fac. Dar cu Nora şi cu 
King-Kong. Rezultatul o să fie şi mai 
bun ! Femeia frumoasă împerecheată 
cu bestia! Si cu King-Kong n-o sa 
am nici o problemă. O să fie de- 
ajuns să i-o pun pe Nora in fafa si 
să-i strig : „şo pe ea !“ (Garibaldi ina- 
intează spre el. Se aud vocile unei 
mulțimi, care scandează surd: Ga- 
ri-bal-di. Undeva, departe, se aude 
finalul delirant al unei emisiuni 
sportive, in care Lalo Pelliciari a- 
nuntă un gol. Garibaldi îl apucă pe 
Lupus de git și îl stringe. Cind Lu- 
pus cade, zgomotele încetează și se 
aşterne o liniște pătrunzătoare. Lu- 


Nu in ce pri- 
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mina descreste treptat, pind cind se 
face intuneric. Locul unde std Va- 
gabondul se lumineazd.) 

VAGABONDUL : Bravo! Bravissimo ! 
(Pauză.) Bun. Cam astea au fost fap- 
tele principale ale istoriei. Restul e 
uşor de prevăzut. Asa se întimplă 
întotdeauna : cîte un băiat simplu, 
luptindu-se cu ghiarele şi cu dinții, 
ia asupra lui sarcini pe care numai 
mulţimi întregi le-ar putea duce la 
bun sfirsit. (Intră patru detectivi, cu 
toate atributele clasice: pipă, lupă, 
costum în carouri şi pronunțat accent 
britanic. Parcurg scena în lung și 
în lat, oprindu-se la fiecare pas si 
uitindu-se unul la altul.) 

CORUL DE DETECTIVI : Rece, rece. 
(Mai merg puţin.) Rece, caldut, cal- 
dut. (Se adună într-un colt al sce- 
nei, lingă o ieșire.) Fierbinte! Fier- 
binte! Arde! Arde! (Îl scot pe Ga- 
ribaldi afară, traversind scena cu el.) 
S-a ars, s-a ars, s-a ars! 

VAGABONDUL (foarte atent): Da, s-a 
ars! A urmat un proces inutil, la 
care avocaţii, procurorul şi judecă- 
torii au croncanit ca nişte corbi în 
jurul lui Garibaldi. 

(Intră trei judecători-corbi, îmbrăcați 
în robă neagră, cu tocă doctorală în 
cap. Toţi trei au pliscuri lungi.) 

JUDECATORUL-CORB (către Procuro- 


rul-Corb): Crr! Crr! 
PROCURORUL-CORB (furios): Crr, 

CIT, CIICIIICITTI, CIT, CIT, CIT! 
AVOCATUL-CORB  (rugător): Cn, 


CIT, CIT, CIT, CIT, CIT, CIT, CIT! 

JUDECATORUL-CORB (către amin- 
doi, chemindu-i lingă el): Crrr, crr, 
crr! (Se string tustrei laolaltă şi, 
agitind pliscurile, croncănesc toți în 
acelaşi timp într-un ritm din ce în 
ce mai accelerat.) 

VAGABONDUL (pe fondul croncănitu- 
lui lor): Uitați-vă la ei! Nu-i greu 
de ghicit sentința. Am dreptate ? 

CORUL CORBILOR (oprindu-se brusc. 
fiecare cu degetul întins): Ga-ri- 
bal-di! Crr! (Ies filfiind din aripi. 
O pană neagră poate să cadă din ta- 
van, plutind uşor prin aer.) 

VAGABONDUL: Şi de-aici, la puş- 
cărie ! (Incet-incet se aprind luminile 
din piață ; ferestruica din zidul în- 
chisorii se luminează și revine în- 
tregul decor din actul I. Se aude 
vocea Gardianului.) 

GARDIANUL (din culise): Toate locu- 
rile sînt ocupate, senor. Doriţi un 


program ? (Intră în scenă şi îl ză- 
reste pe Vagabond.) Cum, dum- 
neata mai esti pe-aici? 

VAGABONDUL: Da, domnule Gar- 
diam. Trebuie să-l vad negreșit pe 
omul acela. Z 

GARDIANUL: Mi s-a dat ordin să 
nu te las astăzi în piață. 


VAGABONDUL: Totuşi, eu trebuie 
să-l văd. 
GARDIANUL: Îl cunoşti, cumva? 


VAGABONDUL : Da, domnule Gar- 
dian. Îl cunosc ca pe unul dintre 
cei mai buni prieteni ai mei. 

GARDIANUL (curios): Cum așa ? Ni- 
meni nu ştie nimic. S-a anunţat 
doar atît: că urmează să fie spin- 
zurat un om. Dumneata știi cine e? 

VAGABONDUL : Exact ceea ce ai spus 
dumneata ! 

GARDIANUL : Păi, ce-am spus? 


VAGABONDUL: Că e un om! (Se 
aude o voce din culise.) 
O VOCE: Domnule Gardian! (Gar- 


dianul se îndreaptă spre ieșire.) 

GARDIANUL (către Vagabond) : Dacă 
vrei să rămii aici, trage-te mai la 
o parte să nu te vadă. (li indică un 
loc în culise. Ies amindoi. Intră un 
om îmbrăcat în negru, cu înfățișare 
de cioclu. Vorbește către public cu 
o voce gravă, ca de pe lumea cea- 
laltd.) 

PREZENTATORUL PROGRAMULUI : 
Doamnelor şi domnilor! După cum 
e anunțat si în program, avem 
printre noi pe binecunoscutul in- 
dustriaș, domnul Cannis, celebrul 
rege al fringhiilor care se confec- 
ționează in monumentalele fabrici 
ale firmei Cannis Company Limited, 
şi care vor fi folosite în execuţia 
de astăzi. Domnul Cannis e însoţit 
de  încîntătoarea  dumisale soție, 
doamna Mary Cannis. Veţi pe- 
trece o dimineaţă plăcută în distinsa 
dumnealor societate. (Salută si se în- 
dreaptă spre ieșire, incrucisindu-se 
cu domnul Cannis, doamna Cannis si 
un reprezentant al firmei, care intră 


grăbiţi.) 
D. CANNIS (ușor accent yankeu): 
Domnilor şi doamnelor! 


D-na CANNIS: Domnisoarelor ! 

D. CANNIS: Domnişoarelor! Nu voi 
spune decit putine cuvinte, pe care 
mi le dictează emotia momentului 
de fata. Mă simt dator să vă atrag 
atenţia asupra folosirii fringhiilor 
marca... 
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CORUL CELOR TREI (cintind): Can- 
nis Company Limited! 

D. CANNIS: ...in execuțiile publice 
de criminali. Fabricăm, de aseme- 
nea, snururi împletite in opt pen- 
tru plimbat ciinii... 

D-NA CANNIS: ..Sfori împletite in 
două, pentru impachetat. 

D. CANNIS: Ata specială pentru pes- 
cuit. 

D-NA CANNIS: Sfori pentru înălțat 
zmeie. 

D. CANNIS: Folosiţi 
fringhiile marca... 
CORUL CELOR TREI (în ritm de 
swing): Cannis, Company, Limited !! 
D. CANNIS: ..Dupa cum vă puteţi 
convinge privind aceste mostre, ale 
căror prețuri le putem comunica 
celor interesați, de îndată ce se va 
termina această simpatică ceremo- 
nie. Firma noastră se consideră da- 
toare să exprime profunda ei... (E- 
zită. Se uită spre d-na Cannis.) 

How do you say satisfaction ? 

D-NA CANNIS (consultind un dictio- 
nar de buzunar): Satisfactie. 

D. CANNIS: Thank you... (Către pu- 
blic)... Profunda ei satisfacţie pen- 
tru faptul de a fi atins un nivel 
calitativ atit de înalt, încât produ- 
sele noastre au devenit indispen- 
sabile în acţiunile de urmărire şi 
pedepsire a  delicvenţilor. Servim, 
astfel, nobila cauză a Justiţiei, cu 
o nestrămutată credinţă în marile 
valori umane, în posibilitatea de 
a-l face pe om mai bun, în trium- 
ful principiilor morale, al cinstei şi 
corectitudinii. Asta am avut de 


cu încredere 


spus. 

D-NA CANNIS (către soţul ei): Mai e 
mult pină începe? 

D. CANNIS: No, my darling. Îndată 
o să se stingă luminile și o să în- 
ceapă...! (Cei trei își apropie ca- 
petele.) 

CORUL (in ritm perfect de swing, 
cu o intonatie de final): Cannis, 
Company, hu. hu, hu. (les repede, 
zimbind si multumind cu privirea 
în dreapta si in stinga.) 

PREZENTATORUL PROGRAMULUI : 
Şi acum, doamnelor şi domnilor, 
toate luminile se vor stinge, pen- 
tru ca execuţia să aibă loc numai 
la lumina zorilor, aşa cum prevede 
legea. (În timp ce luminile se sting 
treptat, se aude un răpăit de tobe. 
Intră Călăul, îmbrăcat in glugd. 


După el, urmat de două sentinele, 
vine, păşind foarte încet, Garibaldi. 
Se urcă, cu mișcări lente, pe eşa- 
fod.) 

CĂLĂUL (aproape în întuneric): 
Spune cîteva cuvinte, condamnat. 
Aşa e protocolul. 


GARIBALDI (aproape învăluit în în- 


tuneric. Deodată însă, o rază începe 
să-l atingă, crescind, în plină față. 
Privirea i se luminează. Vorbește): 
Nu. Eu nu mor. Şi asta face parte 
din viata Puteţi să-mi înăbușiţi 
glasul şi să-mi striviti trupul. Tot 
viață e şi asta. Eu... sînt un om. 
A trebuit să sufăr mult, ca să în- 
teleg acest lucru. Dar acum ştiu ca 
nu sînt singur. În fiecare stradă, în 
fiecare coltisor din acest imens o- 
ras, pretutindeni unde există sufe- 
rinta şi înțelegere, trăiesc oameni ca 
mine. Asa că, degeaba mai există 
lupi care vor să ne cumpere sin- 


gele, să pună stăpinire pe fericirea. 
pe bucuriile oamenilor. Bu am lup- 
tat. Mi-am încercat puterile şi acum 
sint sigur. Asta... nu moare. (Lu- 
mina care îl lovește în față devine 
intensă.) De aici, de unde mă aflu, 
văd zorile. E doar o dungă de lumi- 
nă, care se revarsă peste acoperișuri, 
colo, departe, la orizont. Dar sînt 
zorile! Da, zorile! Zorile pline de 
lumină şi ciripit de păsări. Vin zo- 
rile! Mă auzi, Nora? Oriunde te-ai 
afla, ridică fruntea sus și scalda-ti 
fata în lumină! Căci iată zorile! 
Zorile care vin! (Rămine nemișcat, 
umplindu-se de o lumină intensă, 
cu o ușoară nuanță de roșu, care îi 
învăluie numai faţa, ca o aureolă. 
Totul rămîne nemișcat. Un cor so- 
lemn si luminos inundă aerul, în 
timp ce încet. încet, se lasă...) 


— CORTINA — 


In romineste de M. Damian 


